
 

PREKIŽ PIRKIMO–PARDAVIMO SUTARTIS Nr. 2022/41-166 

 

2022 m. _______________ d. 
 

Lietuvos bankas (toliau – Pirkėjas), atstovaujamas Valdybos pirmininko pavaduotojo, 
pavaduojančio Valdybos pirmininką, Raimondo Kuodžio, veikiančio pagal Prekių, paslaugų ir darbų 
pirkimo bei kitų sutarčių rengimo, šforminimo, saugojimo ir sąskaitų tvarkymo Lietuvos banke 
taisyklių, patvirtintų Lietuvos banko valdybos pirmininko 2015 m. gruodžio 22 d. šsakymu 
Nr. V2015/(1.7-260603)-02-245, 19.5 papunkčio nuostatas, ir Tiekėjų grupė, kurią sudaro Blue 
Bridge MSP, UAB ir UAB „Blue Bridge“  (toliau – Tiekėjas), atstovaujama Blue Bridge MSP, UAB 
direktoriaus Daliaus Butkaus, veikiančio pagal 2022 m. gegužės 5 d. jungtinės veiklos sutartš Nr. 
SUT220505JMR1-01, abu kartu vadinami šalimis, o atskirai – šalimi, atsižvelgdami š Tarnybinių 
stočių virtualioms darbo vietoms pirkimo (Nr. 598012), vykdyto atviro konkurso būdu (viešojo 
pirkimo komisijos 2022 m. liepos 14 d. protokolas Nr. 7), rezultatus, sudarė šią prekių pirkimo–
pardavimo sutartš (toliau – Sutartis). 

 
SPECIALIOSIOS SĄLYGOS 

 

Sutarties specialiosios sąlygos (toliau – Specialiosios sąlygos) aiškinamos ir taikomos 
kartu su Sutarties bendrosiomis sąlygomis (toliau – Bendrosios sąlygos), kurios yra neatskiriama 
Sutarties dalis. 

 
1. SUTARTIES DALYKAS 

1.1. Tiekėjas šsipareigoja Sutartyje nurodytomis sąlygomis ir terminais pristatyti ir 
perduoti Pirkėjo nuosavybėn x86 architektūros tarnybines stotis virtualioms darbo vietoms (toliau 
– Prekės), o Pirkėjas šsipareigoja priimti Sutarties sąlygas atitinkančias Prekes ir sumokėti Tiekėjui 
už jas Sutartyje numatytomis sąlygomis ir terminais. 

1.2. Pagal Sutartš Pirkėjui parduodamų Prekių aprašymas, Prekių kiekis (apimtis) ir kiti su 
Prekėmis ir jų pristatymu susiję reikalavimai nurodyti Pasiūlymo techninėje specifikacijoje (1 
priedas), kuri yra neatskiriama Sutarties dalis.  

 

2. ŠALIŽ ŠSIPAREIGOJIMAI 

2.1. Tiekėjas šsipareigoja Sutartyje nurodytas Prekes pristatyti ne vėliau kaip per 90 
(devyniasdešimt) kalendorinių dienų nuo Sutarties šsigaliojimo dienos. 

2.2. Prekės turi būti pristatytos Užsakovui š jo valdomus duomenų centrus, esančius 
Juozapavičiaus g.13, Tiškevičiaus g. 72, Žirmūnų g. 151 Vilniuje. Konkrečią pristatymo vietą (-
as) Užsakovas patikslins prieš Prekių pristatymą. 

2.3. Tiekėjas Prekes pristato Pirkėjui, šspėjęs už patiektų Prekių priėmimą atsakingą 
Pirkėjo asmenš telefonu arba elektroniniu paštu ne vėliau kaip prieš 2 (dvi) darbo dienas iki Prekių 
pristatymo. 

2.4. Tiekėjas, pristatydamas Prekes Pirkėjui, pateikia Prekių perdavimo-priėmimo aktą. 
Pirkėjas, gavęs Prekes, per 10 darbo dienų jas patikrina ir, jei Prekės atitinka Techninėje 
specifikacijoje nurodytus reikalavimus, pasirašo Prekių perdavimo-priėmimo aktą, arba pateikia 
Tiekėjui pagršstą pretenziją, nurodydamas trūkumų pašalinimo terminą. Tiekėjas turi ne tik 
pašalinti nustatytus Prekių trūkumus, bet ir patikrinti, ar analogiškų trūkumų nėra likusiose 
pristatytose Prekėse.  

2.5. Tiekėjas šsipareigoja priimti Pirkėjo pranešimus, susijusius su Prekių tiekimu, kokybe, 
garantinio laikotarpio metu išaiškėjus Prekių defektams ir (arba) švykus gedimams, elektroniniu 
paštu, nurodytu Specialiųjų sąlygų 8.3.2 punkte. 

2.6. Kiti Sutarties šalių tarpusavio šsipareigojimai nustatyti Bendrosiose sąlygose.  
 

3. KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA 

3.1. Sutarčiai taikoma fiksuotos kainos kainodara. 
3.2. Bendra Sutarties kaina be PVM 358 680,00 Eur (trys šimtai penkiasdešimt aštuoni 

tūkstančiai šeši šimtai aštuoniasdešimt eurų, 0 ct), PVM 75 322,80 Eur (septyniasdešimt penki 
tūkstančiai trys šimtai dvidešimt du eurai, 80 ct), bendra Sutarties kaina su PVM 434 002,80 Eur 
(keturi šimtai trisdešimt keturi tūkstančiai du eurai, 80 ct). Bendra sutarties kaina be PVM atitinka 
Kainodaros taisyklių nustatymo metodikos, patvirtintos Viešųjų pirkimų tarnybos direktoriaus 
2017 m. birželio 28 d. šsakymu Nr. 1S-95, nustatyta tvarka apskaičiuotą pradinės sutarties vertę. 

Tiekėjas šsipareigoja pristatyti ir perduoti Pirkėjo nuosavybėn Prekes taikydamas šias 
kainas: 
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Eil.  
Nr. 

Prekių pavadinimas 
Mato 

vienetas 
Kiekis 

 
Vieneto kaina 
Eur, be PVM  

Viso kiekio 
kaina Eur, be 

PVM 

1 Tarnybinės stotys virtualioms 
darbo vietoms 

komplektas 4 89 670,00 358 680,00 

2 21 proc. PVM, Eur 75 322,80 
3 Iš viso kaina su PVM, Eur 434 002,80 

3.3. Pirkėjas sumoka Tiekėjui už pristatytas ir Sutarties sąlygas atitinkančias Prekes ne 
vėliau kaip per 30 kalendorinių dienų nuo Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo ir PVM 
sąskaitos faktūros gavimo „E. sąskaita“ sistemoje. 

3.4. Sutarties kaina (škainiai) perskaičiuojama (-i) pasikeitus PVM dydžiui, Bendrosiose 
sąlygose nustatyta tvarka. Sutarties kaina (škainiai) dėl bendro kainų lygio ar kitų mokesčių kitimo 
nebus perskaičiuojama (-i). 
 

4. ESMINIAI SUTARTIES PAŽEIDIMAI 
4.1. Šalys susitaria, kad esminiais Sutarties pažeidimais bus laikomi šie Sutarties sąlygų 

pažeidimai: 
4.1.1. Tiekėjas praleidžia Specialiųjų sąlygų 2.1 punkte nurodytą Prekių pateikimo 

terminą daugiau kaip 10 kalendorinių dienų. 
4.1.2. Tiekėjas pateikia netinkamos kokybės (techninės specifikacijos reikalavimų 

neatitinkančias) Prekes ar neištaiso Prekių trūkumų savo sąskaita per Pirkėjo nurodytą terminą. 
4.1.3. Pirkėjas praleidžia Specialiųjų sąlygų 3.3 punkte nurodytą mokėjimo terminą 

daugiau kaip 30 kalendorinių dienų. 
4.1.4. Tiekėjas pakeičia Sutarčiai vykdyti pasitelktus subtiekėjus nesilaikydamas 

Bendrosiose sąlygose nustatytos tvarkos. 
4.1.5. Tiekėjas vėluoja pašalinti pristatytos (-ų) Prekės (-ių) trūkumus (gedimus) arba 

nepakeičia Techninės specifikacijos reikalavimų neatitinkančios (-ių) Prekės (-ių) daugiau kaip 20 
kalendorinių dienų.  

 
5. SUTARTIES ŠVYKDYMO UŽTIKRINIMAS 

5.1. Jei Tiekėjas nešvykdo Sutartyje numatytų šsipareigojimų arba juos švykdo netinkamai 
arba nutraukia Sutartš ne dėl Pirkėjo kaltės, arba jeigu Pirkėjas nutraukia Sutartš dėl Tiekėjo 
esminių Sutarties pažeidimų, nurodytų Specialiųjų sąlygų 4 skyriuje Tiekėjas sumoka Pirkėjui 
20 000,00 Eur (dvidešimt tūkstančių eurų) dydžio baudą be PVM. Ši bauda laikoma minimaliais, 
teisingais, sąžiningais ir neginčijamais Pirkėjo nuostoliais. 

5.1.1. Jei Tiekėjas ne dėl Pirkėjo kaltės vėluoja pristatyti Prekes per Sutartyje nustatytą 
terminą ir (arba) ištaisyti Prekių trūkumus (gedimus) ir (arba) nepakeičia Techninės specifikacijos 
neatitinkančios Prekės per Pirkėjo nurodytą terminą, jis Pirkėjui už kiekvieną uždelstą kalendorinę 
dieną moka 0,04 procento dydžio delspinigius, skaičiuojamus nuo laiku nepristatytų ar Prekių su 
trūkumais kainos (be PVM).  

5.1.2. Jei Pirkėjas vėluoja atsiskaityti už tinkamai ir laiku pristatytas Prekes, jis Tiekėjui 
už kiekvieną uždelstą kalendorinę dieną moka 0,04 procento dydžio delspinigius, skaičiuojamus 
nuo vėluojamos sumokėti sumos (be PVM). 

5.2. Jei Pirkėjas vienašališkai nutraukia Sutartš ne dėl Tiekėjo kaltės arba Tiekėjas 
nutraukia Sutartš dėl Pirkėjo esminio Sutarties pažeidimo, nurodyto Specialiųjų sąlygų 4 skyriuje, 
jis sumoka Tiekėjui 20 000,00 Eur (dvidešimt tūkstančių eurų) dydžio baudą be PVM. Bauda 
nemokama, jeigu Sutartis nutraukiama kompetentingų institucijų sprendimu. 

5.3. Pirkėjas turi teisę vienašališkai išskaičiuoti netesybas (baudas, delspinigius) iš bet 
kokių Tiekėjui atliekamų mokėjimų. Tiekėjui vėluojant pristatyti Prekes, Prekių perdavimo–
priėmimo akte turi būti nurodytas pradelstų dienų skaičius ir delspinigių suma. Atsiskaitydamas 
už Prekes, Pirkėjas priskaičiuotų delspinigių suma mažina Tiekėjo pateiktoje PVM sąskaitoje 
faktūroje nurodytą mokėjimo sumą. Kai nėra Tiekėjui mokėtinų pinigų sumų, iš kurių galėtų būti 
išskaičiuotos netesybos, Tiekėjas privalo sumokėti jas š Sutartyje nurodytą Pirkėjo sąskaitą ne 
vėliau kaip per 10 (dešimt) kalendorinių dienų nuo Pirkėjo reikalavimo sumokėti baudą ar 
delspinigius pateikimo Tiekėjo už Sutarties vykdymą atsakingam asmeniui. 

 
6. PREKIŽ KOKYBŎ IR GARANTIJA 

6.1. Prekių garantinis laikotarpis – 60 mėnesių nuo Prekių perdavimo–priėmimo akto 
pasirašymo dienos. 

6.2. Prekių ir su Prekių tiekimu susijusių defektų (trūkumų) nustatymo bei šalinimo tvarka 
nustatyta Bendrosiose sąlygose.  
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7. SUBTIEKIMAS 

7.1. Sutarčiai vykdyti Tiekėjas pasitelkia šiuos subtiekėjus: nenumatoma. Tiekėjas privalo 
Bendrųjų sąlygų 10 skyriuje nustatyta tvarka ir terminais informuoti Pirkėją apie planuojamus 
pasitelkti naujus subtiekėjus. 

7.2. Subtiekėjo pageidavimu Pirkėjas gali su juo atsiskaityti tiesiogiai. Apie šią galimybę 
Pirkėjas subtiekėją informuoja atskiru pranešimu per 3 (tris) darbo dienas nuo Sutarties 
pasirašymo arba informacijos iš Tiekėjo apie pasitelkiamą subtiekėją gavimo. Norėdamas 
pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, subtiekėjas turi apie tai raštu ne vėliau kaip per 2 
(dvi) darbo dienas nuo šiame Specialiųjų sąlygų punkte nurodyto Tiekėjo pranešimo gavimo 
informuoti Pirkėją. Tokiu atveju Pirkėjas, Tiekėjas ir subtiekėjas sudaro trišalę sutartš ir joje 
nustato tiesioginio atsiskaitymo tvarką, šskaitant Tiekėjo teisę prieštarauti nepagršstiems 
mokėjimams. Trišalės sutarties dėl tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju pasirašymas nekeičia 
Tiekėjo atsakomybės dėl Sutarties švykdymo.  

7.3. Subtiekėjų pasitelkimo ir keitimo tvarka numatyta Bendrosiose sąlygose. 
  

8. SUTARTIES GALIOJIMO TERMINAS IR KITOS SĄLYGOS 

8.1. Sutartis šsigalioja, kai Šalys jos skaitmeninę versiją pasirašo kvalifikuotais 
elektroniniais parašais arba apsikeičia atskiromis identiško turinio pasirašytomis Sutarties 
skaitmeninėmis kopijomis elektroniniu paštu kontaktiniais elektroninio pašto adresais ir galioja iki 
visiško sutartinių šsipareigojimų švykdymo. Šalys susitaria, kad Sutarties skaitmeninės versijos 
pasirašymas kvalifikuotu elektroniniu parašu ar atskirų identiško turinio pasirašytų Sutarties 
skaitmeninių kopijų apsikeitimas elektroniniu paštu prilyginamas sutarties pasirašymui raštu. 
Jeigu Sutartš akceptuojanti Šalis pateiks Sutarties versiją/ kopiją, kurios turinys nėra identiškas, 
laikoma, kad sutartis nebuvo sudaryta.  

8.2. Bendrųjų sąlygų nuostatos tiek, kiek Specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip. 
8.3. Šalys paskiria šiuos atsakingus asmenis:  
8.3.1. Pirkėjo atstovas, atsakingas už Sutarties vykdymą – Informacinių technologijų 

departamento Infrastruktūros skyriaus vadovas Vaidas Mikučionis, tel. +370 659 20 422, el. 
paštas VMikucionis@lb.lt. Pirkėjo atstovas turi teisę Pirkėjo vardu pasirašyti perdavimo-priėmimo 
aktą bei kitus su Sutarties vykdymu susijusius dokumentus, išskyrus dokumentus dėl Sutarties 
pakeitimo ar nutraukimo. 

8.3.2. Tiekėjo atstovas, atsakingas už Sutarties vykdymą – Serverių produktų 
vadybininkas, Arvydas Velička, tel. +37069920977, el. paštas arvydas.velicka@bluebridge.lt. 

8.3.3. Pirkėjo atstovas, atsakingas už tai, kad Sutartis ir jos pakeitimai būtų paskelbti 
Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų šstatyme nustatyta tvarka, Korporatyvinių paslaugų 
departamento Viešųjų pirkimų skyriaus vyresnioji specialistė Raimonda Šakočiūtė-Grudžinskienė, 
tel. +370 659 83 505, el. paštas RSakociute@lb.lt. 

8.4. Sutartis gali būti pakeista ar nutraukta Bendrųjų sąlygų nustatytais atvejais ir tvarka. 
8.5. Sutartis sudaryta skaitmenine forma lietuvių kalba. 
 

9. SUTARTIES PRIEDAI 

9.1. Neatskiriamos Sutarties dalys yra Bendrosios sąlygos ir šie priedai: 
9.1.1. Tiekėjo pasiūlymas (pridedama Tiekėjo užpildyta pasiūlymo forma) (1 priedas). 
 

10. ŠALIŽ REKVIZITAI 

 
PIRKŎJAS TIEKŎJAS 

Lietuvos bankas Blue Bridge MSP, UAB 

Juridinio asmens kodas 188607684 Juridinio asmens kodas 301489547           
PVM mokėtojo kodas LT886076811 PVM mokėtojo kodas LT100003708514 

Gedimino pr. 6, 01103 Vilnius J. Jasinskio g. 16A, 03163 Vilnius 

Tel. (8 5) 268 0029  
Faks. (8 5) 268 0038 
El. paštas info@lb.lt 

            Tel. +370 5 252 6060 
Faks. +370 5 252 6069 

            El. paštas info@bluebridge.lt 
A. s. LT41 1010 0000 0012 3456             A. s. LT89 2140 0300 0280 5128 
Lietuvos banke           Luminor Bank 
  
  
Valdybos pirmininko pavaduotojas, 
pavaduojantis Valdybos pirmininką,  
Raimondas Kuodis 
 

Direktorius 
 
Dalius Butkus 
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PREKIŽ PIRKIMO–PARDAVIMO SUTARTIES Nr. 2022/41-166  

BENDROSIOS SĄLYGOS  
  

1. SĄVOKOS IR BENDROSIOS NUOSTATOS  
  

1.1. Prekių pirkimo–pardavimo sutarties (toliau – Sutartis) bendrosiose sąlygose (toliau – Bendrosios sąlygos) 
vartojamos sąvokos:  

1.1.1. Bendrosios sąlygos – šios Sutarties bendrosios sąlygos, kurios yra neatskiriama Sutarties dalis.  
1.1.2. Pasiūlymas – prekėms pagal Sutartš parduoti ar tiekti būtinų dokumentų, kuriuos Tiekėjas pateikia viešojo 

pirkimo procedūras vykdančiam Pirkėjui, visuma;  
1.1.3. Pirkŏjas – Lietuvos bankas, kodas 188607684, PVM mokėtojo kodas LT886076811, Gedimino pr. 6, 01103 

Vilnius, Lietuvos Respublika;  
1.1.4. Pirkimo dokumentai – Pirkėjo pateikiami arba nurodomi dokumentai, kuriuose aprašomi ar nustatomi 

pirkimo ar jo procedūros elementai: skelbimas apie pirkimą, išankstinis informacinis skelbimas, naudojamas kaip kvietimo 
dalyvauti pirkime priemonė, techninė specifikacija, aprašomasis dokumentas, viešojo pirkimo–pardavimo sutarties 
projektas, viešojo pirkimo kandidatų ir dalyvių dokumentų teikimo tvarka, informacija apie pirkime taikomus reikalavimus 
ir (arba) kiti dokumentai, jų paaiškinimai (patikslinimai);  

1.1.5. Prekŏs – Sutartyje nurodytos prekės arba Sutartyje nurodytos prekės su susijusiomis paslaugomis;  
1.1.6. Prekiž perdavimo–priŏmimo aktas – Sutarties vykdymo dokumentas, kurš pasirašydamos šalys 

patvirtina Prekių pristatymo ir perdavimo Pirkėjui faktą;   
1.1.7. PVM – pridėtinės vertės mokestis, kurio dydis nustatytas Lietuvos Respublikos pridėtinės vertės mokesčio 

šstatyme;  
1.1.8. Sąskaita – už laiku pristatytas ir Pirkėjo priimtas Prekes Tiekėjo išrašoma ir Pirkėjui tik elektroniniu būdu 

pateikiama apmokėti PVM sąskaita faktūra, kita sąskaita faktūra ir (arba) mokėjimo dokumentas (jeigu Tiekėjas nėra PVM 
mokėtojas). Elektroninės sąskaitos faktūros, atitinkančios Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą, kurio nuoroda 
paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos šgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dėl nuorodos š Europos elektroninių 
sąskaitų faktūrų standartą ir sintaksių sąrašo paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2014/55/ES (OL 
2017 L 266, p. 19) (toliau – Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartas), teikiamos tiekėjo pasirinktomis 
priemonėmis. Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standarto neatitinkančios elektroninės sąskaitos faktūros gali būti 
teikiamos tik naudojantis informacinės sistemos „E. sąskaita“ priemonėmis (pasiekiama adresu www.esaskaita.eu);   

1.1.9. Subtiekŏjas – tiekėjo pirkimo sutarties vykdymui pasitelkiamas trečiasis asmuo, kurio kvalifikacija 
tiekėjas nesiremia, kad atitiktų kvalifikacijos reikalavimus ir(arba) tiekėjo pirkimo sutarties vykdymui pasitelkiamas 
trečiasis asmuo, kurio kvalifikacija tiekėjas remiasi, kad atitiktų kvalifikacijos reikalavimus; 

1.1.10 Specialiosios sąlygos – neatskiriama Sutarties dalis, kurioje nurodomos pagal Sutartš šsigyjamos 
prekės arba prekės su susijusiomis (pristatymo, montavimo, diegimo ir kitomis prekių parengimo naudoti) paslaugomis, 
jų kiekis, pristatymo terminai, Sutarties kainodara, atsiskaitymo ir kitos Sutarties vykdymo sąlygos;   

1.1.11. Sutarties kaina – už Sutartyje nurodytas ir Pirkėjui pristatytas bei perduotas Prekes pagal Sutartš 
Tiekėjo gaunama bendra pinigų suma. Š Sutarties kainą šskaičiuojami visi mokesčiai ir kitos Tiekėjo patiriamos su Sutarties 
vykdymu susijusios išlaidos;   

1.1.12. Sutarties kainodara – Sutarties kainos apskaičiavimo būdas pagal Kainodaros taisyklių nustatymo 
metodiką, patvirtiną Viešųjų pirkimų tarnybos direktoriaus 2017 m. birželio 28 d. šsakymu Nr. 1S-95 „Dėl Kainodaros 
taisyklių nustatymo metodikos patvirtinimo“;  

1.1.13. Sutartis – Pirkėjo ir Tiekėjo sudaryta prekių pirkimo–pardavimo sutartis, apimanti Specialiąsias sąlygas, 
Bendrąsias sąlygas, Techninę specifikaciją, Pirkimo dokumentus ir kitus pridėtus arba pagal savo pobūdš neatskiriama 
Sutarties dalimi laikomus dokumentus;  

1.1.14. Techninŏ specifikacija – dokumentas, kuriame nustatyti reikalavimai Prekėms;   
1.1.15. Tiekŏjas – ūkio subjektas – fizinis asmuo, privatusis arba viešasis juridinis asmuo, kita organizacija ir 

jų padalinys arba tokių asmenų grupė, šskaitant laikinas ūkio subjektų asociacijas, kurie parduoda Sutartyje nurodytas 
Prekes;  

1.2. Sutartyje Pirkėjas ir Tiekėjas abu kartu gali būti vadinami šalimis, o atskirai – šalimi.   
1.3. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, žodžiai, pateikti vienaskaita, gali turėti daugiskaitos prasmę ir 

atvirkščiai.  
1.4. Sutarties trukmė ir kiti terminai skaičiuojami kalendorinėmis dienomis, jei Sutartyje aiškiai nenurodyta 

kitaip.  
1.5. Kai tam tikra skaičiaus reikšmė skiriasi nuo nurodyto skaičiaus žodinės reikšmės, vadovaujamasi žodine 

skaičiaus reikšme.  
1.6. Sutartis yra vientisas ir nedalomas dokumentas. Sutarties aiškinimo ir taikymo tikslais nustatoma tokia 

Sutarties dokumentų pirmumo eilė: (I) Specialiosios sąlygos (išskyrus priedus), (II) Techninė specifikacija (su viešojo 
pirkimo procedūrų metu Pirkėjo atliktais paaiškinimais ir patikslinimais), (III) Bendrosios sąlygos, (IV) pirkimo 
dokumentai, (V) Pasiūlymas.  

1.7. Jei tarp Bendrųjų sąlygų 1.6 punkte nurodytų dokumentų yra neatitikimų ar prieštaravimų, vadovaujamasi 
dokumentais laikantis nurodytos jų pirmumo eilės.  

  
2. ŠALIŽ PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS  

  
2.1. Šalys pareiškia ir garantuoja viena kitai, kad:  
2.1.1. jos yra tinkamai šsteigtos ir teisėtai veikia pagal buveinės valstybės teisės aktų reikalavimus;  
2.1.2. atliko visus teisinius veiksmus, būtinus, kad Sutartis būtų tinkamai sudaryta ir galiotų;  
2.1.3. šalies atstovai, pasirašę Sutartš, yra šalies tinkamai šgalioti ją pasirašyti, šalių ir (ar) jų atstovų asmens  

duomenys, būtini Sutarčiai tinkamai sudaryti, nelaikomi konfidencialia informacija;  
2.1.4. Sutartis yra šaliai galiojantis, teisinis ir ją saistantis šsipareigojimas, kurio vykdymo galima pareikalauti  
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pagal Sutarties sąlygas;  
2.1.5. Sutarties sąlygos joms yra aiškios ir vykdytinos;  
2.1.6. nei Sutarties sudarymas, nei Pirkėjo ar Tiekėjo pagal Sutartš prisiimtų šsipareigojimų vykdymas 

neprieštarauja ir nepažeidžia (I) jokio teismo, arbitražo, valstybės ar savivaldos institucijos sprendimo, šsakymo, potvarkio 
ar nurodymo, kurie taikomi šalims; (II) jokios sutarties ar kitokio sandorio, kurio šalimi yra atitinkama šalis, ar (III) jokio 
šalims taikomo šstatymo ar kito norminio teisės akto nuostatų;  

2.1.7. jos yra mokios, jų veikla nėra apribota, joms neiškelta arba nenumatoma iškelti bylos dėl 
restruktūrizavimo ar likvidavimo, jos nėra sustabdžiusios ar apribojusios savo veiklos, joms neiškelta bankroto byla.  

2.2. Tiekėjas patvirtina, kad:  
2.2.1. turi visus teisės aktuose numatytus leidimus, licencijas, kvalifikacinius pažymėjimus, darbuotojus,  

organizacines ir technines priemones, taip pat visą kitą reikiamą kvalifikaciją ir kompetenciją, reikalingą Sutartyje 
nurodytiems šsipareigojimams vykdyti;  

2.2.2. š Pasiūlymo kainą šskaičiavo visas išlaidas, būtinas Prekėms pagal Sutartš tiekti, ir prisiima riziką dėl to,  
kad ne nuo Pirkėjo priklausančių aplinkybių gali padidėti su Sutarties vykdymu susijusios Tiekėjo išlaidos ir (arba) Tiekėjui 
Sutarties vykdymas gali tapti sudėtingesnis;  

2.2.3. tretieji asmenys neturi jokių teisių ar pretenzijų š parduodamas Prekes;  
2.2.4. yra susipažinęs su visais Pirkėjo vidaus teisės aktais, reikšmingais tinkamam šsipareigojimų vykdymui,  

arba šsipareigoja su jais susipažinti ir tinkamai juos vykdyti;  
2.2.5. visiškai susipažino su visa informacija, susijusia su Sutarties dalyku, taip pat kita jo reikalavimu Pirkėjo  

pateikta dokumentacija, reikalinga pagal Sutartš prisiimamiems šsipareigojimams švykdyti bei Prekėms patiekti, ir kad ši 
dokumentacija bei joje pateikta informacija yra išsami ir visiškai pakankama tam, kad jis galėtų užtikrinti tinkamą ir visišką 
visų pagal Sutartš prisiimamų šsipareigojimų vykdymą ir jų kokybę.  
 2.3. Pirkėjas patvirtina, kad:    

2.3.1. yra švykdytos visos Sutarčiai sudaryti būtinos viešųjų pirkimų procedūros;  
2.3.2. priims pagal Sutartš pristatytas Prekes ir už Sutarties sąlygas atitinkančias Prekes atsiskaitys šioje 

Sutartyje nustatyta tvarka.  
2.4. Paaiškėjus, kad šioje Sutartyje nurodyti šalių patvirtinimai ir (ar) pareiškimai yra melagingi ir (ar) klaidingi, 

šalis privalo atlyginti kitai šaliai dėl melagingo ir (ar) klaidingo patvirtinimo, ir (ar) pareiškimo patirtus nuostolius.  
  

3. SUTARTIES DALYKAS  
  

3.1. Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka Tiekėjas šsipareigoja pristatyti ir perduoti Prekes Pirkėjui, o 
Pirkėjas šsipareigoja priimti Sutarties sąlygas atitinkančias Prekes, pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą, ir 
sumokėti už jas Sutartyje nustatyta tvarka.  

  
4. ŠALIŽ TEISŎS IR PAREIGOS  

  
4.1. Pirkŏjas šsipareigoja:  
4.1.1. Sutarties vykdymo metu bendradarbiauti su Tiekėju ir suteikti Tiekėjui Sutarčiai vykdyti pagršstai 

reikalingą informaciją;  
4.1.2. paskirti asmenis, atsakingus už Sutarties vykdymą, Sutarties ir jos pakeitimų (jei tokie būtų sudaromi) 

paskelbimą vadovaujantis Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų šstatymu (toliau – Viešųjų pirkimų šstatymas);  
4.1.3. Bendrųjų sąlygų 6 skyriuje nustatyta tvarka priimti Tiekėjo pristatytas ir Sutarties reikalavimus 

atitinkančias Prekes;   
4.1.4. sumokėti už pristatytas ir priimtas Prekes Specialiosiose sąlygose nustatytą kainą ar pagal Specialiosiose 

sąlygose nustatytus škainius, Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka ir terminais;  
4.1.5. tinkamai vykdyti kitus šsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir kituose teisės aktuose.  
4.2. Pirkŏjas turi teisę:  
4.2.1. reikalauti, kad Tiekėjas tinkamai ir laiku švykdytų visus šsipareigojimus, nurodytus Sutartyje ir teisės 

aktuose;  
4.2.2. kontroliuoti pristatomų Prekių kokybę ir be atskiro pranešimo atlikti reikalingus pristatomų Prekių 

patikrinimus;  
4.2.3. Sutartyje nustatyta tvarka reikalauti, kad Tiekėjas pakeistų darbuotoją ir (ar) subtiekėją ar jo darbuotoją, 

tiesiogiai vykdančius Sutartyje nurodytus šsipareigojimus, jei Sutarčiai vykdyti paskirtas asmuo netinkamai vykdo Sutartš 
ar pažeidžia joje nurodytas pareigas;  

4.2.4. išskaičiuoti netesybas ir dėl Tiekėjo kaltės patirtus nuostolius iš Tiekėjui mokėtinų sumų, tai nurodęs 
Prekių perdavimo–priėmimo akte;  

4.2.5. sustabdyti mokėjimus Tiekėjui, jeigu jis nevykdo arba netinkamai vykdo bet kokius pagal Sutartš 
prisiimtus ar teisės aktuose numatytus šsipareigojimus, iki šie šsipareigojimai bus tinkamai švykdyti;  

4.2.6. neapmokėti Sąskaitų, jeigu Tiekėjas jas pateikia ne informacinės sistemos „E. sąskaita“ priemonėmis;  
4.2.7. naudotis kitomis teisėmis, numatytomis Sutartyje ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose.  
4.3. Tiekŏjas šsipareigoja:  
4.3.1. Prekes pristatyti ir perduoti Pirkėjo nuosavybėn per Specialiosiose sąlygose nustatytus terminus;  
4.3.2. pristatyti Sutartyje ir teisės aktuose nustatytą kokybę, asortimentą ir komplektiškumą atitinkančias 

Prekes, kartu su Prekėmis Pirkėjui perduoti Prekėms valdyti, naudoti ir disponuoti jomis reikalingus dokumentus bei 
priklausinius, leidžiančius Prekes naudoti pagal paskirtš;   

4.3.3. neatlygintinai (savo sąskaita) pašalinti pristatytų Prekių trūkumus per Pirkėjo nustatytą terminą;  
4.3.4. prisiimti Prekių žuvimo ar sugedimo riziką iki Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo momento, 

jeigu kitaip nenustatyta Specialiosiose sąlygose;  
4.3.5. Specialiosiose sąlygose ir (arba) Techninėje specifikacijoje nustatytais atvejais iki Prekių perdavimo– 

priėmimo akto pasirašymo pristatytą Prekę surinkti, sumontuoti ir (arba) paleisti bei instruktuoti ir (arba) apmokyti Pirkėjo 
nurodytus asmenis dirbti su Prekėmis;  
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4.3.6. kartu su Prekėmis pateikti Pirkėjui Prekių naudojimo ir priežiūros instrukcijas, kuriose būtų detaliai 
aprašyta, kaip naudoti, prižiūrėti, reguliuoti ir taisyti Prekes ar jų dalis, taip pat už Prekių garantinš aptarnavimą atsakingų 
asmenų kontaktinę informaciją (telefonas, el. paštas, adresas). Jei Specialiosiose sąlygose ir (arba) Techninėje 
specifikacijoje nenurodoma kitaip, Prekių naudojimo ir priežiūros instrukcijos turi būti pateikiamos lietuvių arba anglų 
kalbomis;  

4.3.7. bendradarbiauti su Pirkėju ir konsultuoti jš visais su Sutarties vykdymu susijusiais klausimais. Taip pat  
nedelsiant raštu informuoti Pirkėją apie bet kurias aplinkybes, trukdančias ar galinčias sutrukdyti Tiekėjui švykdyti 
sutartinius šsipareigojimus Sutartyje nustatytais terminais bei tvarka. Toks pranešimas nepanaikina Pirkėjo teisės 
skaičiuoti delspinigius pagal Sutartš, jeigu Prekės nebūtų perduotos laiku;  

4.3.8. jeigu Specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip, Tiekėjas privalo ne vėliau kaip per 5 (penkias) 
kalendorines dienas nuo Pirkėjo prašymo gavimo dienos pateikti informaciją ir (ar) ataskaitą apie Sutarties vykdymo eigą;   

4.3.9. užtikrinti, kad Sutarties sudarymo metu ir visą jos galiojimo laiką Sutartš vykdytų Tiekėjo darbuotojai ar 
subtiekėjas ir jų darbuotojai (kai Tiekėjas pasitelkia subtiekėją Sutartyje nustatytais atvejais), turintys Sutarčiai vykdyti 
reikalingą kvalifikaciją ir patirtš, atitinkančią Pirkimo dokumentuose ir kituose teisės aktuose nustatytus reikalavimus. Taip 
pat užtikrinti, kad visą Sutarties galiojimo laiką Tiekėjo ar subtiekėjo kvalifikacija atitiks Pirkimo dokumentų reikalavimus;  

4.3.10. savo sąskaita apsaugoti Pirkėją nuo bet kokių pretenzijų ar nuostolių, atsirandančių dėl Tiekėjo ar 
asmenų, už kuriuos atsako Tiekėjas, veiksmų ar aplaidumo vykdant Sutartš ir atlyginti dėl šių veiksmų padarytus nuostolius 
Pirkėjui ir (ar) tretiesiems asmenims, taip pat ir dėl bet kokių teisės aktų pažeidimo ar bet kokių kitų asmenų teisių 
pažeidimo;  

4.3.11. užtikrinti saugos darbe, priešgaisrinės saugos, aplinkos apsaugos ir kitų teisės aktų reikalavimų, taikomų 
vykdant Sutartš, laikymąsi;  

4.3.12. nenaudoti Pirkėjo prekės ženklo ar pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar kitur be išankstinio 
rašytinio Pirkėjo sutikimo;  

4.3.13. Jeigu Tiekėjo kvalifikacija dėl teisės verstis atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba tikrinama ne visa 
apimtimi, Tiekėjas Pirkėjui šsipareigoja, kad Sutartš vykdys tik tokią teisę turintys asmenys; 

4.1.14. tinkamai vykdyti kitus šsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir kituose teisės aktuose.  
4.4. Tiekŏjas turi teisę:  
4.4.1. prašyti, kad Pirkėjas pateiktų dokumentus ar kitą informaciją, būtinus Sutarčiai tinkamai švykdyti;  
4.4.2. jei Prekės gamintojas Tiekėjo Pasiūlyme nurodytos Prekės nebegamina, – pristatyti to paties gamintojo 

kitą Prekę, atitinkančią Techninėje specifikacijoje ir Pasiūlyme nurodytos Prekės specifikacijas (ar geresnių parametrų 
Prekę, kai tokie parametrai objektyviai neginčytini), ir kartu pateikti Prekės gamintojo patvirtinimą ar kitą dokumentą, 
šrodantš, kad gamintojas nebegamina Pasiūlyme nurodytos Prekės;   

4.4.3. jei Prekės gamintojas nebegamina nei Tiekėjo Pasiūlyme nurodytos Prekės, nei kitų Prekių, atitinkančių 
Sutartyje nurodytas specifikacijas, arba kai Prekės nebegalima šsigyti rinkoje ir yra gautas šias aplinkybes patvirtinantis 
Prekių gamintojo raštas arba kitas šrodantis dokumentas (jei Prekių gamintojas atsisako išduoti patvirtinantš raštą), – šalių 
rašytiniu sutarimu pristatyti kito gamintojo Prekę, atitinkančią Techninėje specifikacijoje ir Pasiūlyme nurodytos Prekės 
specifikacijas (ar geresnių parametrų Prekę, kai tokie parametrai objektyviai neginčytini);  

4.4.4. reikalauti, kad Pirkėjas priimtų kokybiškas Prekes, atitinkančias Sutarties ir teisės aktų reikalavimus, ir 
sumokėtų už jas Sutartyje nustatyta tvarka;  

4.4.5. reikalauti, kad Pirkėjas tinkamai ir laiku vykdytų kitus šsipareigojimus, nurodytus Sutartyje ir kituose 
aktuose;  

4.4.6. gauti užmokestš už Sutarties sąlygas atitinkančias Pirkėjui perduotas ir jo priimtas Prekes;  
4.4.7. naudotis kitomis teisėmis, numatytomis Sutartyje ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose.   
  

5. PREKIŽ PRISTATYMO SĄLYGOS   
  
5.1. Visos Sutartyje nurodytos Prekės Pirkėjui turi būti pristatomos adresu, nurodytu Specialiosiose sąlygose  

arba Pirkėjo atskiru rašytiniu pranešimu, šskaitant Prekių iškrovimą ir (ar) perdavimą Pirkėjui jo nurodytoje vietoje, 
išskyrus atvejus, kai Specialiosiose sąlygose nustatoma kitaip.   

5.2. Prekių pakuotė turi atitikti atsparumo krovimo ir iškrovimo darbams reikalavimus, apsaugoti nuo  
meteorologinių veiksnių štakos Prekių gabenimo ir sandėliavimo metu, užtikrinti Prekių išsaugojimą jas gabenant. Prekių 
pristatymo, iškrovimo išlaidos bei Prekių atsitiktinio žuvimo rizika iki jų perdavimo Pirkėjui priklauso Tiekėjui.   

  
6. PREKIŽ PERDAVIMAS IR PRIŎMIMAS   

  
6.1. Prekės perduodamos Pirkėjui Sutarties šalims pasirašant Prekių perdavimo–priėmimo aktą, išskyrus 

atvejus, kai Specialiosiose sąlygose nustatoma kitokia Prekių perdavimo tvarka. Tuo atveju, jeigu pagal Specialiosiose 
sąlygose nustatytą Prekių perdavimo tvarką šalys neturi pasirašyti Prekių perdavimo–priėmimo akto, Bendrųjų sąlygų 
nuostatos, numatančios Prekių perdavimo–priėmimo akto sudarymą, taikomos su atitinkamais pakeitimais (lot. mutatis 
mutandis).  

6.2. Atsižvelgiant š Specialiąsias sąlygas, Prekių perdavimo–priėmimo aktas pasirašomas arba pristačius tam 
tikrą dalš Prekių (kiekvienai Prekei ar atitinkamai Prekių grupei atskirai), arba pristačius visas Sutartyje nurodytas Prekes. 
Tiekėjas turi pareigą pateikti Pirkėjui atitinkamą Prekių perdavimo–priėmimo aktą.   

6.3. Nuosavybės teisės š Prekes pereina Pirkėjui nuo Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo momento, 
išskyrus atvejus, kai Specialiosiose sąlygose nustatoma kitaip. Prekių perdavimo – priėmimo aktas pasirašomas 2 (dviem) 
vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais.    

6.4. Tiekėjas garantuoja, kad pagal Prekių perdavimo–priėmimo aktą perduotos Prekės atitinka Sutartyje ir 
Lietuvos Respublikos teisės aktuose nustatytus reikalavimus.   

6.5. Pirkėjo šgaliotas asmuo be jokių papildomų mokėjimų turi teisę patikrinti ir (ar) išbandyti Prekes, kad 
patvirtintų jų atitiktš Sutartyje arba Lietuvos Respublikos teisės aktuose nustatytiems reikalavimams. Patikrinimai ir 
bandymai atliekami Prekių pristatymo vietoje per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo Prekių pristatymo dienos, jeigu 
Specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip.   
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6.6. Prekių pristatymo arba patikrinimo metu nustačius, kad Prekės neatitinka Sutarties ir (arba) teisės aktų 
reikalavimų, Pirkėjas turi teisę atsisakyti pasirašyti Prekių perdavimo–priėmimo aktą, raštu nurodydamas pristatytų Prekių 
trūkumus, ir nustatyti ne ilgesnš kaip 7 (septynių) kalendorinių dienų terminą šiems trūkumams pašalinti, jei Specialiosiose 
sąlygose nenumatyta kitaip.   

6.7. Tiekėjas, gavęs Bendrųjų sąlygų 6.6 punkte nurodytą Pirkėjo pranešimą, privalo neatlygintinai (savo 
sąskaita) pristatyti Pirkėjui Sutarties reikalavimus atitinkančias Prekes arba visus Pirkėjo nurodytus Prekių trūkumus 
pašalinti taip, kad Pirkėjui perduodamos Prekės visiškai atitiktų Sutarties ir (arba) teisės aktų reikalavimus.   

6.8.  Tiekėjui per nustatytą terminą nepašalinus Pirkėjo nurodytų trūkumų arba nepristačius Sutarties sąlygas 
atitinkančių Prekių, Pirkėjas Prekių nepriima ir apie tai informuoja Tiekėją. Be to, tokiu atveju Pirkėjas šgyja teisę imtis 
visų reikiamų savo teisių gynybos priemonių, šskaitant Sutarties nutraukimą ir (arba) Sutarties švykdymo užtikrinimo 
priemonių taikymą bei nuostolių, viršijančių Sutarties švykdymo užtikrinimą, išieškojimą.    

6.9. Pirkėjui atsisakius priimti Prekes ir apie tai informavus Tiekėją, Tiekėjas privalo nedelsdamas savo sąskaita 
atsiimti pristatytas ir Pirkėjo nepriimtas Prekes. Tiekėjas atlygina Pirkėjui visas tokių Prekių saugojimo išlaidas.   

  
7. PREKIŽ KOKYBŎ IR GARANTINIAI ŠSIPAREIGOJIMAI  

  
7.1. Tiekėjas garantuoja, kad pagal Sutartš tiekiamos Prekės yra naujos, nenaudotos, tinkamos naudoti pagal 

paskirtš, atitinka joms nustatytus reikalavimus, jeigu Specialiosiose sąlygose nenumatyta kitaip. Tiekėjas garantuoja 
Prekių kokybę, paslėptų trūkumų ir (ar) defektų nebuvimą. Prekių kokybė privalo atitikti Techninėje specifikacijoje, 
Specialiosiose sąlygose ir teisės aktuose nustatytus reikalavimus, gamintojo standartus, perkamų Prekių pavyzdžius, 
Prekių modelius ar aprašymus (jei tokių prašoma), taip pat prekių dydš (svorš) ir daiktų kokybę nustatančių dokumentų 
reikalavimus.   

7.2. Per Specialiosiose sąlygose nurodytą garantinš terminą nuo Prekių perdavimo Pirkėjui dienos išryškėjus 
Prekių trūkumams ar defektams, šskaitant ir tuos trūkumus ar defektus, kurių Pirkėjas nepastebėjo Prekių perdavimo 
metu, arba Prekei sugedus ne dėl to, kad Pirkėjas pažeidė Prekių naudojimo ir (ar) Prekių saugojimo taisykles, Pirkėjas 
turi teisę savo pasirinkimu pareikalauti, kad:   

7.2.1. Tiekėjas neatlygintinai pakeistų tokią Prekę tinkamos kokybės Preke;  
7.2.2. Tiekėjas neatlygintinai per protingą terminą pašalintų Prekės trūkumus ir gedimus arba atlygintų Pirkėjo 

išlaidas jiems ištaisyti, jei trūkumus, defektus ar gedimus šmanoma pašalinti.  
7.3. Tiekėjas, gavęs Bendrųjų sąlygų 7.2 punkte nurodytą Pirkėjo reikalavimą, privalo jš švykdyti per jame 

nurodytą, bet ne ilgesnš kaip 7 (septynių) kalendorinių dienų terminą arba per kitą šalių raštu suderintą protingą terminą. 
Tiekėjui per nurodytą terminą raštu neatsakius š Pirkėjo reikalavimą, laikoma, kad Tiekėjas pripažino Prekių trūkumus ar 
defektus.   

7.4. Tiekėjui trūkumų nepripažinus, šalys tariasi dėl nepriklausomos ekspertizės skyrimo, o nepavykus susitarti 
per 3 (tris) kalendorines dienas, Pirkėjas savo pasirinkimu atlieka ekspertizę. Ekspertizės išlaidas padengia:   

7.4.1. Pirkėjas, jeigu Prekės atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus (tokiu atveju Prekių saugojimo išlaidos 
tenka Pirkėjui);   

7.4.2. Tiekėjas, jeigu Prekės neatitinka Sutarties reikalavimų (tokiu atveju Prekių saugojimo išlaidos tenka 
Tiekėjui).   

7.5. Ekspertizės išvados šalims yra privalomos. Tiekėjas privalo per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo 
atitinkamo Pirkėjo reikalavimo gavimo dienos pateikti Pirkėjui dokumentaciją, būtiną Prekių, kurių defektų ar trūkumų 
Tiekėjas nepripažino, ekspertizei. Tiekėjui nepateikus reikalaujamos dokumentacijos nustatytu laiku, laikoma, kad jis 
pripažino Pirkėjo nustatytus defektus (trūkumus).  

7.6. Tiekėjui pakeitus Prekę arba pašalinus Prekės trūkumus, defektus ar gedimus, šalys pasirašo tai 
patvirtinantš dokumentą, kuriam taikomos (su atitinkamais pakeitimais) Bendrųjų sąlygų 6.5-6.7 punktuose nustatytos 
sąlygos.  

7.7.  Tiekėjui nešvykdžius Pirkėjo reikalavimų per Bendrųjų sąlygų 7.3 punkte nustatytą terminą, Pirkėjas gali 
imtis reikiamų savo teisių gynybos priemonių, šskaitant Sutarties nutraukimą ir Sutarties švykdymo užtikrinimo priemonių 
taikymą bei nuostolių, viršijančių Sutarties švykdymo užtikrinimą, išieškojimą.   

7.8. Jeigu Prekės pakeičiamos arba Prekių dalys suremontuojamos ar pakeičiamos Sutarties garantijos 
pagrindu, pakeistoms ar suremontuotoms Prekėms ar jų dalims taikomas toks pat garantinis laikotarpis nuo jų priėmimo 
ar suremontavimo dienos. Pradinis garantinis laikotarpis pratęsiamas laikotarpiu, kuriuo Prekių nebuvo galima naudoti dėl 
defekto.   

7.9. Prekės funkcionalumo atkūrimo laikotarpiu Tiekėjas Pirkėjo reikalavimu privalo pakeisti sugedusią Prekę 
kita, ne prastesnių techninių parametrų Preke, jei Specialiosiose sąlygose nenumatyta kitaip.  

7.10. Garantinių šsipareigojimų terminas yra ne mažesnis kaip dveji metai, jei Specialiosiose sąlygose, 
Pasiūlyme ar Techninėje specifikacijoje nenumatyta kitaip.   

7.11. Šalių rašytiniu sutarimu nekokybiškos Prekės gali būti pakeistos lygiavertėmis kitų gamintojų Prekėmis, 
atitinkančiomis Sutartyje nustatytus atitinkamoms Prekėms keliamus reikalavimus, jeigu Sutartyje nurodytos Prekės 
nebegaminamos ir yra gautas Prekių gamintojo raštas arba kitas tai šrodantis dokumentas (jei Prekių gamintojas atsisako 
išduoti patvirtinantš raštą).  

  
8. SUTARTIES KAINA (KAINODAROS TAISYKLŎS) IR ATSISKAITYMAS  

  
8.1. Sutarties kaina ir Sutarties kainodaros taisyklės nustatomos Specialiosiose sąlygose.   
8.2. Tiekėjas š Sutarties kainą privalo šskaičiuoti visas su Prekių perdavimu Pirkėjo nuosavybėn susijusias  

išlaidas, šskaitant:  
8.2.1. Prekių pakavimo, krovimo, transportavimo (pristatymo), iškrovimo, išpakavimo, tikrinimo, draudimo ir 

kitas su Prekių tiekimu susijusias išlaidas;  
8.2.2. darbo užmokesčio Tiekėjo darbuotojams ir (ar) atlyginimo subtiekėjams išlaidas;  
8.2.3. Prekių naudojimo ir priežiūros instrukcijų pateikimo išlaidas;  
8.2.4. visas su dokumentų, numatytų Techninėje specifikacijoje ir (ar) Sutartyje, parengimu, vertimu (jei 

reikalaujama) ir pateikimu Pirkėjui susijusias išlaidas;  
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8.2.5. Prekių parengimo naudoti (diegimo, paleidimo, testavimo, kalibravimo, programavimo, montavimo, 
šrengimo) išlaidas, jei to reikalaujama Specialiosiose sąlygose ar Techninėje specifikacijoje;  

8.2.6. Specialiosiose sąlygose ar Techninėje specifikacijoje nurodytas Pirkėjo darbuotojų mokymo ir (ar) 
konsultavimo išlaidas;  

8.2.7. Prekių garantijos ar garantinės priežiūros išlaidas;  
8.2.8. elektroninės paslaugos „E. sąskaita“ išlaidas;  
8.2.9. kitas su Prekių tiekimu ir kitų Sutartyje numatytų šsipareigojimų vykdymu susijusias išlaidas ir mokesčius.   
8.3. Tiekėjas visas pagal Sutartš teikiamas Sąskaitas privalo Pirkėjui pateikti per informacinę sistemą „E. 

sąskaita“ (elektroninės paslaugos „E. sąskaita“ svetainė pasiekiama adresu www.esaskaita.eu), išskyrus šstatymuose ir 
Specialiosiose sąlygose nustatytus atvejus. Kartu su pateikiama Sąskaita Tiekėjas gali pateikti Prekių perdavimo- priėmimo 
aktą (-us) ar kitus papildomus dokumentus. Tiekėjo išrašoma Sąskaita privalo atitikti galiojančių teisės aktų reikalavimus. 
Be to, Tiekėjo išrašomoje Sąskaitoje papildomai privalo būti nurodytas Tiekėjo PVM mokėtojo kodas, Sutarties numeris, 
pasirašyto Prekių perdavimo–priėmimo akto numeris ir data.  

8.4. Tiekėjas neturi teisės reikalauti, kad būtų padengtos išlaidos, viršijančios Sutarties kainą. Sutarties kaina 
ir (arba) Sutartyje nurodyti Prekių škainiai gali būti keičiami tik pagal Specialiosiose sąlygose nustatytas taisykles, jeigu 
buvo numatyta tokia galimybė.   

8.5. Pasikeitus PVM dydžiui, kainos arba škainio perskaičiavimas šforminamas šalių rašytiniu susitarimu, kuris 
tampa neatskiriama Sutarties dalimi.   

8.6. Fiksuota kaina arba fiksuotas škainis perskaičiuojamas nekeičiant fiksuotos kainos arba fiksuoto škainio be 
PVM, atitinkamai perskaičiuojant tik PVM dalš. Perskaičiuota fiksuota kaina arba fiksuotas škainis su PVM taikomas tik 
neišpirktam pagal Sutartš Prekių kiekiui.  

8.7. Visi mokėjimai pagal šią Sutartš atliekami eurais bankiniu pavedimu š Tiekėjo nurodytą sąskaitą.  
8.8.   Pirkėjas už Prekes Tiekėjui sumoka sumą be PVM, o PVM š Lietuvos Respublikos biudžetą Pirkėjas sumoka 

Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatyta tvarka (sąlyga taikoma, jeigu Tiekėjas yra užsienio valstybės fizinis arba 
juridinis asmuo).  

8.9.  Tiekėjui nepateikus pažymos apie rezidavimo vietą arba kitos Lietuvos Respublikos šstatymų numatytos 
pažymos, jam išmokama suma apmokestinama Lietuvos Respublikos šstatymų nustatyta tvarka (sąlyga taikoma, jeigu 
Tiekėjas yra užsienio valstybės, pasirašiusios su Lietuvos Respublika tarptautinę sutartš, fizinis arba juridinis asmuo, ir 
Lietuvos Respublikos šstatymų nustatyta tvarka yra numatyta (arba bus numatyta) apmokestinti užsienio valstybės 
tiekėjams išmokamas sumas. Pajamų mokestis neišskaičiuojamas tuo atveju, jeigu Tiekėjas kartu su Sąskaita pateiks 
Pirkėjui pažymą apie rezidavimo vietą arba kitą Lietuvos Respublikos šstatymų numatytą pažymą. Jeigu Tiekėjas kartu su 
Sąskaita pažymos apie rezidavimo vietą nepateiks, pajamų mokestis iš Tiekėjui mokamų sumų bus išskaičiuotas Lietuvos 
Respublikos šstatymų nustatyta tvarka).   

  
9. SUTARČIAI VYKDYTI PASKIRTŽ DARBUOTOJŽ (SPECIALISTŽ) KEITIMO IR (AR) PASITELKIMO  

SĄLYGOS  
  
9.1. Pakeisti ar paskirti naują Tiekėjo ar subtiekėjo (jei jis pasitelkiamas) darbuotoją (specialistą), paskirtą 

Sutarčiai vykdyti, galima tik esant vienai iš šių priežasčių:  
9.1.1. jei Pirkėjas pagršstai nepatenkintas Tiekėjo ar subtiekėjo Sutarčiai vykdyti paskirtu darbuotoju 

(specialistu) ar jo kompetencija (tokiu atveju Pirkėjas turi teisę rašytiniu prašymu kreiptis š Tiekėją dėl šio darbuotojo 
pakeitimo, nurodydamas motyvus);   

9.1.2. dėl darbuotojo (specialisto) nedarbingumo, nutrūkus darbo sutarčiai ar dėl kitų objektyvių priežasčių 
(Tiekėjas turi jas pagršsti).  

9.2. Tiekėjas, gavęs Bendrųjų sąlygų 9.1.1 papunktyje nurodytą Pirkėjo prašymą, privalo per protingą terminą, 
bet ne ilgiau kaip per 10 (dešimt) kalendorinių dienų paskirti kitą darbuotoją (specialistą) ar užtikrinti, kad subtiekėjas 
paskirtų kitą darbuotoją (specialistą), atitinkantš Pirkimo dokumentuose nurodytus kvalifikacinius reikalavimus, jeigu tokie 
reikalavimai buvo nustatyti Sutartš vykdančiam darbuotojui (specialistui). Prieš paskirdamas naują darbuotoją 
(specialistą), Tiekėjas turi informuoti apie jš Pirkėją ir pateikti jo kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus. Pirkėjui sutikus, 
šalys raštu sudaro susitarimą dėl darbuotojo (specialisto) pakeitimo. Šis susitarimas laikomas neatskiriama Sutarties 
dalimi.  

9.3. Bendrųjų sąlygų 9.1.2 papunktyje nurodytu atveju Tiekėjas turi raštu informuoti Pirkėją ne mažiau kaip 
prieš 3 (tris) darbo dienas ir gauti Pirkėjo rašytinš sutikimą. Jeigu Pirkimo dokumentuose keliami kvalifikaciniai reikalavimai 
Sutartš vykdančiam darbuotojui (specialistui), naujas darbuotojas (specialistas) privalo atitikti visus nustatytus 
kvalifikacinius reikalavimus. Darbuotojo (specialisto) tinkamumą šrodančius dokumentus Tiekėjas privalo pateikti Pirkėjui. 
Pirkėjui sutikus, šalys raštu sudaro susitarimą dėl darbuotojo (specialisto) pakeitimo ar naujo darbuotojo (specialisto) 
pasitelkimo. Šis susitarimas laikomas neatskiriama Sutarties dalimi.  

  
10. SUBTIEKŎJŽ KEITIMO IR PASITELKIMO SĄLYGOS   

  
10.1. Tiekėjas atsako už visus pagal Sutartš prisiimtus šsipareigojimus, neatsižvelgiant š tai, ar jiems vykdyti  

bus pasitelkiami subtiekėjai.    
10.2. Iki Sutarties vykdymo pradžios Tiekėjas šsipareigoja Pirkėjui pranešti tuo metu žinomo subtiekėjo 

pavadinimą, kontaktinius duomenis ir atstovus. Apie šios informacijos pasikeitimus Tiekėjas privalo Sutartyje nustatyta 
tvarka ir terminais informuoti Pirkėją visą Sutarties galiojimo laiką, taip ir apie naują subtiekėją, jeigu jš ketina pasitelkti 
Sutartyje nustatytoms pareigoms atlikti.   

10.3. Tiekėjas be Pirkėjo sutikimo negali keisti savo Pasiūlyme nurodyto subtiekėjo ar subtiekėjo, dėl kurio 
pasitelkimo Bendrųjų sutarties sąlygų 10.2 punkte nustatyta tvarka Pirkėjui buvo pranešta iki Sutarties vykdymo pradžios.   

10.4. Tiekėjo iniciatyva subtiekėjas gali būti keičiamas šiais atvejais:  
10.4.1. kai Tiekėjo subtiekėjas bankrutuoja ar yra likviduojamas;  
10.4.2. kai Tiekėjo subtiekėjas dėl objektyvių priežasčių (nutrūkus teisiniams santykiams su Tiekėju, subtiekėjui 

atsisakius vykdyti prisiimtus šsipareigojimus) nebegali atlikti visų ar dalies Sutartyje nurodytų pareigų;  
10.4.3. kai tai numatyta Viešųjų pirkimų šstatyme.  
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10.5. Tiekėjas, siekdamas pakeisti ar pasitelkti kitą subtiekėją, turi raštu informuoti Pirkėją apie priežastis, 
pagrindžiančias subtiekėjo keitimo ar pasitelkimo būtinybę, pateikti informaciją apie naujai siūlomą ar pasitelkiamą 
subtiekėją ir gauti Pirkėjo rašytinš sutikimą dėl subtiekėjo pakeitimo ar naujo paskyrimo.   

10.6. Pirkėjas, būdamas pagršstai nepatenkintas Sutarčiai vykdyti paskirtu subtiekėju ar jo kompetencija, turi 
teisę rašytiniu prašymu kreiptis š Tiekėją dėl šio subtiekėjo pakeitimo, nurodydamas motyvus. Tiekėjas, gavęs Pirkėjo 
prašymą pakeisti subtiekėją, privalo per protingą terminą, bet ne ilgiau kaip per 10 (dešimt) kalendorinių dienų pasiūlyti 
kitą subtiekėją Sutarčiai vykdyti ir gauti Pirkėjo sutikimą.   

10.7. Tuo atveju, jeigu Tiekėjas, norėdamas gauti Bendrųjų sąlygų 10.5 ar 10.6 punkte nurodytą Pirkėjo 
sutikimą, Pasiūlyme rėmėsi subtiekėjo pajėgumais, jis privalo Pirkėjui pateikti naujai siūlomo subtiekėjo kvalifikacijos 
atitiktš patvirtinančius dokumentus.  

10.8. Pirkėjui sutikus su subtiekėjo pakeitimu ar naujo subtiekėjo pasitelkimu, šalys raštu sudaro susitarimą dėl 
subtiekėjo pakeitimo ar naujo subtiekėjo pasitelkimo. Šis susitarimas tampa neatskiriama Sutarties dalimi.   

10.9. Pirkėjas su subtiekėju gali atsiskaityti tiesiogiai Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka. Tiesioginio 
atsiskaitymo sąlygos ir tvarka aptariami Pirkėjo, Tiekėjo ir subtiekėjo pasirašomoje trišalėje sutartyje.  

 
11. SUTARTIES ŠVYKDYMO UŽTIKRINIMAS  

  
11.1. Sutarties švykdymo užtikrinimo būdas ir dydis nustatomi Specialiosiose sąlygose.  
11.2. Jei Tiekėjo sutartiniai šsipareigojimai užtikrinami banko garantija arba draudimo bendrovės laidavimo 

raštu:   
11.2.1. Sutarties švykdymo užtikrinimo galiojimo terminas privalo būti ne trumpesnis nei Tiekėjo visų sutartinių 

šsipareigojimų, šskaitant netesybų mokėjimą, pabaiga. Pratęsus Tiekėjo sutartinių šsipareigojimų švykdymo terminą, 
atitinkamai turi būti pratęstas ir Sutarties švykdymo užtikrinimo galiojimo terminas. Tiekėjas turi užtikrinti, kad pratęsiant 
Sutarties švykdymo užtikrinimo terminą neatsirastų laikotarpis, per kurš Tiekėjo prievolių vykdymas būtų neužtikrintas;  

11.2.2. Tiekėjas turi pristatyti Pirkėjui nurodytą Sutarties švykdymo užtikrinimą per 5 (penkias) darbo dienas 
nuo Sutarties pasirašymo, jei Specialiose sąlygose nenumatyta kitaip;  

11.2.3. Prievolių švykdymo užtikrinimą patvirtinantys dokumentai Pirkėjui teikiami tik elektroniniu būdu. Kitokiu 
būdu prievolių švykdymo užtikrinimą patvirtinantys dokumentai gali būti pateikti tik tokiu atveju, jei bankas ar draudimo 
bendrovė neišduoda kvalifikuotu elektroniniu parašu pasirašytų dokumentų (ir patys tai patvirtina);  

11.2.4. Pirkėjas gali pasinaudoti Sutarties švykdymo užtikrinimu, esant bet kuriai iš šių aplinkybių:  
 11.2.4.1.  Tiekėjas nevykdo savo šsipareigojimų pagal Sutartš arba juos vykdo netinkamai;  
 11.2.4.2.  Tiekėjas per Sutartyje nustatytą terminą nešvykdo Pirkėjo nurodymo ištaisyti Prekių trūkumus;  
 11.2.4.3.  Tiekėjui iškeliama bankroto byla arba jis yra likviduojamas, arba sustabdo ūkinę veiklą;  
 11.2.4.4.     jei dėl bet kokių Tiekėjo veiksmų (veikimo ar neveikimo) Pirkėjas patyrė nuostolių (šskaitant 

papildomas išlaidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, delspinigius ir (arba) baudas);  
 11.2.4.5.  Tiekėjas be pateisinamos priežasties vienašališkai nutraukia Sutartš;  
11.2.5. Sutarties švykdymo užtikrinimą patvirtinantis dokumentas Tiekėjui grąžinamas ne vėliau kaip per 10 

(dešimt) kalendorinių dienų nuo galutinio Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo, gavus rašytinš Tiekėjo prašymą;.  
11.2.6. Sutarties švykdymo užtikrinimas skirtas visų Tiekėjo sutartinių šsipareigojimų, šskaitant netesybų 

mokėjimą, švykdymui užtikrinti. Jei Sutartis nutraukiama dėl bet kurios priežasties, Sutarties švykdymo užtikrinimas gali 
būti panaudotas bet kokiai iš Tiekėjo Pirkėjui priklausančiai pinigų sumai susigrąžinti. Sutarties švykdymo užtikrinimu 
Pirkėjas gali pasinaudoti nepriklausomai nuo Sutarties nutraukimo.  

11.3. Jei šalių sutartinių šsipareigojimų švykdymas užtikrinamas netesybomis:  
11.3.1. Tiekėjas, vėluodamas pristatyti Prekes per Sutartyje nustatytą terminą ir (ar) ištaisyti Prekių trūkumus 

per Pirkėjo nurodytą terminą, Pirkėjui už kiekvieną uždelstą dieną moka 0,04 procento dydžio delspinigius, skaičiuojamus 
nuo bendros Sutarties vertės (su PVM), jei Specialiose sąlygose nenumatyta kitaip;  

11.3.2. Pirkėjas, vėluodamas atsiskaityti už tinkamos kokybės ir laiku pristatytas Prekes, Tiekėjui už kiekvieną 
uždelstą dieną moka 0,04 procento dydžio delspinigius, skaičiuojamus nuo vėluojamos sumokėti sumos (su PVM), jei 
Specialiose sąlygose nenumatyta kitaip.  

  
12. KONFIDENCIALUMAS IR ASMENS DUOMENŽ APSAUGA  

  
12.1. Visa bet kokia forma ar būdu vienos šalies kitai šaliai perduota informacija (net ir nepažymėta žyma 

,,konfidencialu“), susijusi su Sutarties sudarymu, turiniu ir vykdymu, laikoma konfidencialia, išskyrus informaciją, 
privalomą paskelbti Viešųjų pirkimų šstatymo nustatyta tvarka, taip pat informaciją, kuri, vadovaujantis Europos Sąjungos 
ir Lietuvos Respublikos teisės aktais, negali būti laikoma konfidencialia arba kurios teisės aktų nustatyta tvarka 
pareikalauja teisėsaugos, kontrolės (audito) ir valstybės ar savivaldybės institucijos.   

12.2. Kiekviena šalis šsipareigoja saugoti visą iš kitos šalies gautą konfidencialią informaciją, taip pat nenaudoti 
tokios informacijos jokiais kitais tikslais, išskyrus nurodytus Sutartyje. Esant pagršstoms priežastims, šalys turi teisę 
reikalauti, kad šalies darbuotojai ar subtiekėjas, dalyvaujantys vykdant Sutartš, pasirašytų atskirą konfidencialumo 
pasižadėjimą.   

12.3. Tiekėjas šsipareigoja vykdant Sutartš gautus ir (ar) sužinotus asmens duomenis tvarkyti laikydamasis 2016 
m. balandžio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens 
duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos 
reglamentas) ir kitų teisės aktų reikalavimų.  

12.4. Jei vykdant Sutartš bus tvarkomi asmens duomenys ir Tiekėjas tvarkys asmens duomenis kaip duomenų 
tvarkytojas šalys, siekdamos nustatyti asmens duomenų tvarkymo sąlygas, turi sudaryti susitarimą dėl asmens duomenų 
tvarkymo iki asmens duomenų tvarkymo pradžios. Šis susitarimas tampa neatskiriama Sutarties dalimi. Susitarimas gali 
būti keičiamas sudarant rašytinš Sutarties keitimą, kuris tampa neatskiriama Sutarties dalimi, ir toks Sutarties keitimas 
nėra laikomas esminiu  Sutarties pakeitimu.    

12.5. Tiekėjas šsipareigoja šgyvendinti tinkamas technines, organizacines ir teisines asmens duomenų apsaugos 
priemones asmens duomenų saugumui užtikrinti. Nurodytos priemonės turi užtikrinti kilusią riziką atitinkantš saugumo 
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lygš. Pirkėjo prašymu Tiekėjas turi pateikti Pirkėjui dokumentus, kuriuose aprašomos Tiekėjo šgyvendintos techninės ir 
organizacinės asmens duomenų saugumą užtikrinančios priemonės.  

15.5. Tiekėjas šsipareigoja šgyvendinti tinkamas technines, organizacines ir teisines asmens duomenų apsaugos 
priemones asmens duomenų saugumui užtikrinti. Nurodytos priemonės turi užtikrinti kilusią riziką atitinkantš saugumo 
lygš. 

15.6. Kilus poreikiui, Užsakovas, siekdamas šsitikinti, ar tinkamai vykdomi asmens duomenų apsaugos 
reikalavimai, turi teisę prašyti Tiekėjo, kad šis pateiktų išsamią ataskaitą apie atliktus veiksmus ar priemones, susijusias 
su asmens duomenų tvarkymu bei apsauga, ir (arba) pavesti kompetentingoms šmonėms ar institucijoms atlikti šių asmens 
duomenų tvarkymo auditą.  

15.7. Be išankstinio rašytinio Užsakovo sutikimo Tiekėjas neturi teisės panaudoti jokios Sutarties dalies ar 
Užsakovo pavadinimo rinkodaros tikslais.12.11. Sutarties šaliai neteisėtai atskleidus konfidencialią informaciją ar asmens 
duomenis, netinkamai tvarkant pagal Sutartš perduotus asmens duomenis ar pažeidus kitas šio Sutarties skyriaus 
nuostatas, nukentėjusioji Sutarties šalis turi teisę reikalauti iš kitos Sutarties šalies sumokėti 5 (penkių) procentų nuo 
Sutarties vertės (jei Specialiose sąlygose nenumatytas kitas baudos dydis) dydžio baudą, kuri laikoma minimaliais 
nešrodinėtinais nuostoliais, ir reikalauti, kad būtų atlyginti kiti patirti nuostoliai, viršijantys nurodytą baudos dydš.  

12.12. Neapribojant Sutarties nuostatų dėl teisės š nuostolių atlyginimą ir atsakomybės taikymo, tais atvejais, 
jeigu Tiekėjas pažeidžia taikomų teisės aktų reikalavimus, nustatydamas asmens duomenų tvarkymo tikslus ir priemones, 
Tiekėjas asmens duomenų tvarkymo požiūriu laikytinas asmens duomenų valdytoju ir tokiu būdu prisiima visą atsakomybę 
už tokių asmens duomenų tvarkymą.    

12.13. Šio Sutarties skyriaus nuostatos lieka galioti neterminuotai po Sutarties pasibaigimo ar nutraukimo.  
  

13. INTELEKTINŎS NUOSAVYBŎS TEISŎS  
  
13.1. Tiekėjas garantuoja nuostolių atlyginimą Pirkėjui dėl bet kokių reikalavimų, kylančių dėl Tiekėjo Sutarties 

vykdymo metu padarytų autorių teisių, patentų, licencijų, brėžinių, modelių, Prekių pavadinimų ar Prekių ženklų arba kitos 
intelektinės nuosavybės teisės pažeidimų. Tiekėjas taip pat užtikrina, kad atlygins Pirkėjui bet kokius nuostolius, 
atsiradusius dėl pateiktų pretenzijų ir (ar) paskirtų baudų.  

13.2. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisės, šgytos vykdant Sutartš, šskaitant intelektinės nuosavybės teises,  
išskyrus asmenines neturtines teises š intelektinės veiklos rezultatus, yra Pirkėjui nuo Prekių perdavimo–priėmimo akto 
pasirašymo dienos be jokių apribojimų pereinanti nuosavybė, kurią Pirkėjas gali naudoti, publikuoti, pakeisti, perleisti ar 
perduoti be atskiro Tiekėjo sutikimo tretiesiems asmenims.  

  
14. ŠALIŽ ATSAKOMYBŎ  

  
14.1. Šalių atsakomybė nustatoma pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus ir Sutartš. Šalys šsipareigoja tinkamai 

vykdyti Sutartš ir susilaikyti nuo bet kokių veiksmų, kuriais galėtų padaryti žalos viena kitai ar apsunkinti kitos šalies 
prisiimtų šsipareigojimų vykdymą.  

14.2. Pasinaudojimas Sutarties švykdymo užtikrinimu ir (ar) netesybų (baudų, delspinigių) sumokėjimas 
neatleidžia šalių nuo prievolių pagal Sutartš tinkamo švykdymo.   

14.3. Pirkėjas turi teisę vienašališkai išskaičiuoti netesybas (baudas, delspinigius) iš bet kokių Tiekėjui atliekamų 
mokėjimų.   

  
15. NENUGALIMOS JŎGOS (FORCE MAJEURE) APLINKYBŎS  

  
15.1. Šalis atleidžiama nuo atsakomybės už Sutarties nešvykdymą, jeigu ji šrodo, kad Sutartis nešvykdyta dėl 

aplinkybių, kurių ji negalėjo kontroliuoti bei protingai numatyti sutarties sudarymo metu, ir kad negalėjo užkirsti kelio šių 
aplinkybių ar jų pasekmių atsiradimui (force majeure).  

15.2. Nenugalimos jėgos aplinkybėmis laikomos aplinkybės, nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 
6.212 straipsnyje ir Atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklėse, 
patvirtintose Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 „Dėl Atleidimo nuo atsakomybės 
esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklių patvirtinimo“. Nustatydamos nenugalimos jėgos 
aplinkybes Šalys vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1997 m. kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 „Dėl nenugalimos 
jėgos (force majeure) aplinkybes liudijančių pažymų išdavimo tvarkos aprašo patvirtinimo“ (su vėlesniais pakeitimais ir 
papildymais).  

15.3. Šalis, negalinti vykdyti pagal Sutartš savo šsipareigojimų dėl nenugalimos jėgos aplinkybių veikimo, privalo 
raštu apie tai pranešti kitai šaliai per 10 (dešimt) kalendorinių dienų nuo tokių aplinkybių atsiradimo pradžios arba per kitą 
šalių Specialiose sąlygose susitartą terminą.  

15.4. Nenugalimos jėgos aplinkybėms pasibaigus, toliau vykdomi Sutartyje numatyti šalių šsipareigojimai, jei 
šalys nesusitaria kitaip.  

15.5. Jeigu nenugalimos jėgos aplinkybės ir jų padariniai tęsiasi ilgiau negu 3 (tris) mėnesius, kiekviena šalis 
turi teisę atsisakyti vykdyti savo šsipareigojimus ir nutraukti Sutartš.   

  
16. SUTARTIES GALIOJIMAS, KEITIMAS, STABDYMAS IR NUTRAUKIMAS   

  
16.1. Sutartis šsigalioja nuo jos pasirašymo ir Tiekėjo Sutarties švykdymo užtikrinimo pateikimo Pirkėjui (jei tai 

numatyta Specialiosiose sąlygose) dienos ir galioja iki Specialiosiose sąlygose nustatyto termino pabaigos.   
16.2. Bet kurios Sutarties nuostatos pripažinimas visiškai ar iš dalies negaliojančia neturi štakos kitų Sutarties 

nuostatų galiojimui.  
16.3. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo metu gali būti keičiamos Viešųjų pirkimų šstatymo 89 straipsnyje 

nustatytais atvejais.  
16.4. Sutarties keitimas galioja tik tuo atveju, jeigu sudaromas rašytiniu Sutarties šalių susitarimu. Šalių 

susitarimai dėl Sutarties keitimo tampa neatskiriama Sutarties dalimi.   
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16.5. Sutarties vykdymas stabdomas šiais atvejais: 
16.5.1. Esant 15 skyriuje numatytoms aplinkybėms „Nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės“ – Sutarties 

vykdymo terminai stabdomi nuo kliūties atsiradimo momento arba jeigu apie ją nėra laiku pranešta, nuo pranešimo 
momento ir atnaujinami kai minėtos aplinkybės nebetrukdo vykdyti Sutarties; 

16.5.2.Kitais Sutarties Bendrosiose arba Specialiosiose sąlygose numatytais atvejais. 
16.6. Jeigu Sutartyje numatytų prievolių švykdymo terminai buvo sustabdyti Sutartyje nustatytais pagrindais, 

jie atnaujinami pasibaigus sustabdymą lėmusioms aplinkybėms, atsižvelgiant š Šalių gebėjimą toliau vykdyti Sutartš ir, 
jeigu Sutarties vykdymas buvo sustabdytas ilgiau nei 3 (trims) mėnesiams – š  kitos Šalies norą nepriklausomai nuo 
vėlavimo gauti veiklos rezultatus. Atnaujinus Sutarties vykdymą, nešvykdytos prievolės privalo būti švykdytos per tiek 
laiko, kiek buvo jo likę prievolių švykdymui (Sutarties galiojimui) jų sustabdymo metu. 

16.7. Sutartis gali būti nutraukta:  
16.7.1. rašytiniu abiejų šalių susitarimu;   
16.7.2. vienašališku Pirkėjo sprendimu. Nesumažindamas kitų savo teisių gynimo priemonių dėl Sutarties 

pažeidimo, Pirkėjas, nesikreipdamas š teismą, turi teisę vienašališkai nutraukti šią Sutartš prieš 15 (penkiolika) kalendorinių 
dienų (jei Specialiosiose sąlygose nenumatytas kitas terminas) raštu pranešdamas Tiekėjui, jeigu:  

 16.7.2.1.  Tiekėjas nepristato visų ar dalies Prekių per Sutartyje nurodytą terminą ir (arba) per Pirkėjo 
nustatytą ne ilgesnš kaip 10 (dešimties) kalendorinių dienų terminą nepašalina šio Sutarties pažeidimo;  

16.7.2.2. Tiekėjas per Bendrųjų sąlygų 6.6 ar 7.3 punkte nustatytą terminą nepakeičia nekokybiškos Prekės 
Sutarties sąlygas atitinkančia Preke arba nepašalina Prekės trūkumų (defektų) ar gedimų;  

 16.7.2.3.  Sutartis buvo pakeista pažeidžiant Viešųjų pirkimų šstatymo 89 straipsnio nuostatas ar Sutartyje  
numatytas jos keitimo sąlygas;   

 16.7.2.4.  paaiškėjo, kad Tiekėjas, su kuriuo sudaryta Sutartis, turėjo būti pašalintas iš pirkimo procedūros  
pagal Viešųjų pirkimų šstatymo 46 straipsnio 1 dalš;   

16.7.2.5. paaiškėjo, kad su Tiekėju neturėjo būti sudaryta Sutartis dėl to, kad Europos Sąjungos Teisingumo 
Teismas procese pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 258 straipsnš pripažino, kad nebuvo švykdyti šsipareigojimai 
pagal Europos Sąjungos steigiamąsias sutartis ir Direktyvą 2014/24/ES;  

 16.7.2.6.  Tiekėjas padaro esminš Sutarties pažeidimą, nurodytą Specialiųjų sąlygų 4 skyriuje; 
16.7.2.7.    Tiekėjas Sutartyje nustatytą esminę sąlygą vykdo su dideliais arba nuolatiniais trūkumais ir dėl to 

buvo pritaikyta Sutartyje nustatyta sankcija;  
 16.7.2.8.  Sutartis nutraukiama dėl kompetentingos institucijos sprendimo.  
16.7.3. vienašališku Tiekėjo sprendimu. Nesumažindamas kitų savo teisių gynimo priemonių dėl Sutarties 

pažeidimo, Tiekėjas, nesikreipdamas š teismą, turi teisę vienašališkai nutraukti šią Sutartš prieš 15 (penkiolika) 
kalendorinių dienų (jei Specialiosiose sąlygose nenustatytas kitas terminas) raštu pranešdamas Pirkėjui, jeigu Pirkėjas 
padaro esminš Sutarties pažeidimą, nurodytą Specialiųjų sąlygų 4 skyriuje. Šiuo atveju Pirkėjas šsipareigoja ne vėliau kaip 
per 30 kalendorinių dienų nuo Sutarties nutraukimo dienos sumokėti Tiekėjui baudą, lygią 5 (penkiems) procentams 
Sutarties vertės (jeigu Specialiose Sutarties sąlygose nėra numatytas kitas baudos dydis);  

16.7.4. bet kurios iš šalių sprendimu bet kuriuo metu pranešant apie tai kitai Sutarties šaliai raštu prieš 15 
(penkiolika) kalendorinių dienų, jeigu kita šalis bankrutuoja, tampa nemoki arba yra likviduojama.  

16.8. Sutarties nutraukimas nepanaikina teisės reikalauti, kad būtų atlyginti nuostoliai, atsiradę dėl Sutarties 
nešvykdymo. Nutraukus Sutartš dėl Sutarties 16.7.2.1-16.7.2.2 ar 16.7.2.4-16.7.2.7 papunkčiuose numatytų aplinkybių, 
Tiekėjas šsipareigoja sumokėti 5 (penkių) procentų nuo Sutarties vertės (jei Specialiose sąlygose nenumatytas kitas 
baudos dydis) baudą, kuri laikoma minimaliais nešrodinėtinais Pirkėjo dėl Sutarties nutraukimo patirtais nuostoliais. Be to, 
Pirkėjas turi teisę reikalauti, kad būtų atlyginti kiti Pirkėjo patirti nuostoliai, viršijantys nurodytą baudos dydš.  

16.9. Nutraukus Sutartš ar jai pasibaigus, lieka galioti su atsakomybe ir atsiskaitymais tarp šalių susijusios 
Sutarties nuostatos, taip pat visos kitos nuostatos, kurios pagal Sutartš lieka galioti po Sutarties nutraukimo arba turi išlikti 
galioti, kad būtų visiškai švykdyta Sutartis. Sutarties nutraukimo atveju Pirkėjas sumoka Tiekėjui už faktiškai pristatytas 
Sutarties sąlygas atitinkančias ir Pirkėjo priimtas Prekes (išskaičiavus Sutartyje nurodytas netesybas, jeigu jos taikomos 
pagal Sutartš).  

16.10. Garantiniai šsipareigojimai galioja iki garantinio termino pabaigos ir nėra siejami su Sutarties galiojimu.  
  

17. GINČŽ SPRENDIMO TVARKA  
  
17.1. Visi ginčai ar nesutarimai, galintys kilti dėl Sutarties ir (ar) būti susiję su Sutartimi, sprendžiami derybų 

būdu.   
17.2. Jeigu dėl Sutarties kilusio ginčo nepavyksta išspręsti derybų būdu, toks ginčas sprendžiamas Lietuvos 

Respublikos teisme Lietuvos Respublikos šstatymų nustatyta tvarka.  
  

18. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS  
  

18.1. Sutarties Šalys, keisdamos Bendrųjų sąlygų nuostatas, šiuos pakeitimus nurodo Specialiosiose sąlygose.  
18.2. Bet kokie pranešimai ar kita korespondencija perduodami Specialiosiose sąlygose nurodytiems 

atsakingiems asmenims asmeniškai arba siunčiami registruotu paštu ar elektroniniu paštu Specialiosiose sąlygose 
nurodytais adresais.  

18.3. Vykdydamos Sutartš šalys vadovaujasi Specialiosiose sąlygose nurodytais šalių pavadinimais, adresais ir 
kitais rekvizitais. Jei keičiasi šioje Sutartyje nurodyti šalių pavadinimai, adresai bei kiti šmonės ir sąskaitų rekvizitai, apie 
tai šalys privalo kuo skubiau informuoti viena kitą. Šalis, nešvykdžiusi šio reikalavimo, negali reikšti pretenzijų ar 
atsikirtimų, jei priešingos šalies veiksmai, atlikti pagal paskutinius jai žinomus rekvizitus, neatitinka šios Sutarties sąlygų 
arba jei ji negavo pranešimų, siųstų pagal tuos rekvizitus.  

18.4. Nė viena šalis neturi teisės perleisti visų arba dalies teisių ir pareigų pagal Sutartš jokiai trečiajai šaliai be 
išankstinio rašytinio kitos šalies sutikimo.  

18.5. Visi kiti, Sutartyje nesureguliuoti, Sutarties vykdymo klausimai sprendžiami vadovaujantis Lietuvos 
Respublikos šstatymais ir kitais teisės aktais.  

  
19. ŠALIŽ REKVIZITAI  
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PIRKŎJAS TIEKŎJAS 

Lietuvos bankas Blue Bridge MSP, UAB 

Juridinio asmens kodas 188607684                Juridinio asmens kodas 301489547                
PVM mokėtojo kodas LT886076811 PVM mokėtojo kodas LT100003708514 

Gedimino pr. 6, 01103 Vilnius J.Jasinskio g. 16A, 03163 Vilnius 

Tel. (8 5) 268 0029  
Faks. (8 5) 268 0038 
El. paštas info@lb.lt 

Tel. (8 5) 252 6060 
Faks. (8 5) 252 6069 
El. paštas info@bluebridge.lt 

A. s. LT41 1010 0000 0012 3456 A. s. LT89 2140 0300 0280 5128 
Lietuvos banke Luminor Bank AS 
  
  
Valdybos pirmininko pavaduotojas, pavaduojantis 
Valdybos pirmininką,  
Raimondas Kuodis 

Direktorius 
 
Dalius Butkus 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Pirkimo sąlygų 2 priedas 

 
 

Blue Bridge MSP, UAB 

J. Jasinskio g. 16A, LT-03163, Vilnius 

Tel. +370 52526060, el. p. info@bluebridge.lt 

Šmonės kodas 301489547 

PVM kodas LT100003708514 

A. s. LT89 2140 0300 0280 5128 

Luminor Bank, banko kodas 40100 

 

 

Lietuvos bankui 

PASIŹLYMAS 

DŎL TARNYBINIŽ STOČIŽ VIRTUALIOMS DARBO VIETOMS  

PIRKIMO 

 

2022 m. gegužės 24 d. Nr.PSL220502JMR1-01 

(data) 

Vilnius 

(sudarymo vieta) 

 

Tiekėjo pavadinimas (jeigu dalyvauja tiekėjų 

grupė, surašomi visi dalyvių pavadinimai) 
Blue Bridge MSP, UAB 

UAB Blue Bridge 

Tiekėjo adresas ir kodas (jeigu dalyvauja 

tiekėjų grupė, surašomi visi dalyvių adresai ir 
kodai) 

J. Jasinskio g. 16A, LT-03163 Vilnius 

J. Jasinskio g. 16A, LT-03163 Vilnius 

Už pasiźlymą atsakingo asmens vardas, 
pavardė 

Arvydas Velička 

Telefono numeris +37052526060 

Fakso numeris +37052526069 

El. pašto adresas info@bluebridge.lt 

 

Šiuo pasiźlymu pažymime, kad susipažinome ir sutinkame su visomis Pirkimo sąlygomis, 
nustatytomis: 

1) Pirkimo skelbime;  

2) Pirkimo sąlygose, kituose Pirkimo dokumentuose (jų paaiškinimuose, papildymuose). 
 

Tiekėjas ketina pasitelkti šiuos źkio subjektus, subtiekėjus,ar specialistus*:  

Źkio subjekto, kurių pajėgumais tiekėjas remiasi, 

pavadinimas (-ai) ir adresas (-ai)** 
- 

Subtiekėjo (-ų), kurių pajėgumais tiekėjas 

nesiremia, pavadinimas (-ai) ir adresas (-ai)** 
- 

Specialistas (-ai), kuris (-ie) bus pasitelkiamas (-i), 

tačiau jis (-ie) nėra tiekėjo ar tiekėjo pasitelkiamo 
(ų) źkio subjekto, kurių pajėgumais tiekėjas 
remiasi, darbuotojas (-ai) pasiźlymo pateikimo 
metu, bet laimėjimo atveju bźtų šdarbintas (-i) 

(kvazisubtiekėjas (-ai)  

- 

Šsipareigojimų dalis (nurodant konkrečius pagal 
pirkimo sutartš prisiimamus šsipareigojimus), kuriai 
ketinama pasitelkti źkio subjektą (-us), subtiekėją 

(-us) ar specialistą (-us) 

- 

*Pildyti, jeigu ketina pasitelkti ūkio subjektus, subtiekėjus, ar specialistus 
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 ** Jei pasitelkiami ūkio subjektai, specialistai (išskyrus kvazisubtiekėjus), kurių pajėgumais 
bus remiamasi šrodinėjant tiekėjo kvalifikaciją, bei (jei taikoma) subtiekėjas (-ai), kurių pajėgumais 
tiekėjas nesiremia, pateikti šių ūkio subjektų daliai užpildytą EBVPD.  

Mźsų siźlomų prekių kaina yra: 

1 ėenteėŏ 

 

Eil.  

Nr. 
PreĖiž pavadinimas Mato vienetas 

Kiekis  

 

Mato vieneto 

škainis Eur be 

PVM 

Viso kiekio 

kaina be PVM, 

Eur 

1 

Tarnybinės stotys virtualioms 
darbo vietoms (HPE ProLiant 

DL380 Gen10 Plus) 

komplektas 4 €89 670,00 €358 680,00 

2. Iš viso kaina be PVM, Eur €358 680,00 

3.  PVM, Eur €75 322,80 

4. Iš viso kaina su PVM, Eur €434 002,80 

 

Kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, jis nurodo priežastis, dėl 
kurių PVM nemoka ______________. 

 

Teikdami šį pasiūlymą, mes patvirtiname, kad į mūsų siūlomas kainas 
įskaičiuotos visos išlaidos ir visi mokesčiai ir kad mes prisiimame riziką dėl visų išlaidų, 
kurias, teikdami pasiūlymą ir laikydamiesi Pirkimo dokumentuose nustatytų 
reikalavimų, privalėjome įskaičiuoti į siūlomą kainą. Taip pat mes patvirtiname, kad 
mūsų siūlomos Prekės visiškai atitinka Pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus 

ir kad visa pasiūlyme pateikta informacija yra teisinga, atitinka tikrovę ir apima viską, 
ko reikia, kad sutartis būtų tinkamai įvykdyta. Teikdami šį pasiūlymą, įsipareigojame 
perkančiajai organizacijai, kad pirkimo sutartį vykdys tik teisę verstis atitinkama veikla 
turintys asmenys. 

 

Siźlomos prekės visiškai atitinka Pirkimo dokumentuose nurodytus reikalavimus ir jų 
savybės tokios: 

2 ėenteėŏ*** 

Eil. Nr. Rodiklis Reikalavimas 

TieĖŏjo siźėoma 
rodiĖėio reiĖšmŏ 

(nurodyti „AtitinĖa“ 

arba „NeatitinĖa“ 
arba nurodyti 

ĖonĖrečią reiĖšmę, 
jei reikalaujama) 

 1. 2. 3. 

1. x86 architeĖtźros tarnybinŏ stotis su dvejais 32 procesoriaus branduoėiž 
procesoriais – 4 kompl. 

1.1 Pavadinimas Turi bźti nurodytas  
tarnybinės stoties pavadinimas 

 

HPE ProLiant DL360 

Gen10 Plus 

1.2 Modelis (gamintojo suteiktas 

numeris/kodas) 

Turi bźti nurodytas  
tarnybinės stoties modelis 

 (gamintojo suteiktas 

numeris/kodas) 

P05172-B21 

1.3 Gamintojas (pavadinimas) Turi bźti nurodytas  
tarnybinės stoties gamintojas 

HPE 

1.4 Gamintojo kodai Turi bźti nurodyti visų siźlomos 
kompiuterinės šrangos 
komplektuojančių dalių 

gamintojo suteikti produktų 
kodai, trumpi aprašymai bei 

nurodyti kiekius 

Atskirame priede 

pateikiami visų 

siūlomos 
kompiuterinės šrangos 
komplektuojančių dalių 

gamintojo suteikti 

produktų kodai, trumpi 

aprašymai bei kiekiai 

1.5 Šsigyjamų tarnybinių stočių 4 kompl. Atitinka 
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kiekis 

1.6 Tarnybinŏs stoties charaĖteristiĖos: 
1.6.1 Procesorius (CPU) x86 tipo 64 bitž,  

leidžiantis naudoti 32 ir 64 bitų 
operacines sistemas ir 

programas 

Atitinka 

1.6.2 Fizinio procesoriaus 

konstrukcija 

Ne mažiau Ėaip 32 
procesoriaus branduoėiž 

(„CPU core“)  
fizinis procesorius 

32 

1.6.3 Procesoriaus detalus 

pavadinimas ir 

charakteristikos (taktinis 

dažnis) 

Turi bźti nurodytas pilnas 
procesoriaus pavadinimas, 

taktinis dažnis. 

Intel Xeon-Platinum 

8362 2.8GHz 

1.6.4 Maksimalus galimas fizinių 
procesorių tarnybinėje 
stotyje skaičius 

Ne mažiau kaip 2 

 
2 

1.6.5 Bźtinas fizinių procesorių 
skaičius siźlomoje stotyje 

2 vnt. Atitinka 

1.6.6 Siźlomos tarnybinės stoties 

procesoriaus darbo 

našumas, naudojant 2vnt. 

toĖius pačius, Ėaip ir 
siźėomas, procesorius 
siźėomoje tarnybinŏje 
stotyje, pagal SPEC CPU 

2017 testų matavimus 
(http://www.spec.org/) 

Ne mažesnis negu: 

SPECint2017 Rates Baseline – 

505 

SPECfp2017 Rates Baseline – 

440 

(turi bźti pateiĖti siźėomos 
stoties procesoriž atėiĖtž 

SPEC CPU 2017 testž 
detaėźs doĖumentai arba 
nuoroda š jž pubėiĖacijos 

vietą interneto tinĖėe) 

Atitinka 

 

SPECint2017 Rate 

Baseline – 507 

https://www.spec.org/

cpu2017/results/res20

21q3/cpu2017-

20210816-28751.html 

 

SPECfp2017 Rate 

Baseline – 440 

https://www.spec.org/

cpu2017/results/res20

21q3/cpu2017-

20210816-28750.html 

1.6.7 Operatyviosios atminties 

lizdų skaičius 

Ne mažiau kaip 32 vnt. 32 

1.6.8 Operatyviosios atminties 

bźtinas kiekis siźlomoje 
tarnybinėje stotyje 

Ne mažiau kaip 2048 GB 2048 GB 

1.6.9 Kiekvienos operatyviosios 

atminties kortelės, siźlomoje 
komplektacijoje šstatytų š 
atminties lizdus, talpa 

64 GB Atitinka 

1.6.10 Operatyviosios atminties 

tipas ir darbo greitis 

Turi bźti ne prastesnis 
blogesnis kaip DDR4 tipo 

 

DDR4 

3200 MT/s 

1.6.11 Operatyviosios atminties 

kortelės darbo greitaveika  
Ne mažesnė kaip DDR-3200 DDR-3200 

1.6.12 Operatyviosios atminties 

kortelės modelis  
 

Turi bźti nurodytas  
operatyviosios atminties 

kortelės modelis 

 (gamintojo suteiktas 

numeris/kodas) 

P06035-B21 

1.6.13 „Optane persistent“ tipo arba 
lygiavertės atminties 
palaikymas  siźlomose 
tarnybinėse stotyse 

Turi bźti Atitinka 

1.6.14 Diskų masyvų (RAID) 
kontroleris, aptarnaujantis 

SAS („Serial –attached 

SCSI“) diskus 

Turi bźti Atitinka 
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1.6.15 Diskų masyvų (RAID) 
kontrolerio modelis  

Turi bźti nurodytas  
diskų masyvų kontrolerio 

modelis 

 (gamintojo suteiktas 

pavadinimas/ 

numeris/kodas) 

P26279-B21 

1.6.16 Diskų masyvų (RAID) 
kontrolerio atmintis  

Turi turėti šrašymo operacijas 
spartinančią atmintš („write 

cache“), kurios talpa bźtų ne 
mažesnė kaip 2 GB, „FBWC“ 
tipo ir kuri elektros tiekimo 

sutrikimo atveju saugotų 
neužbaigtų šrašyti š diskus 

operacijų duomenis neribotą 
laikotarpš 

Atitinka 

1.6.17 Diskų masyvo (RAID) 
kontrolerio naudojama diskų 
konfigźracija  

Turi bźti saugoma ir 
prijungtuose diskuose: 

tarnybinės stoties gedimo 
atveju kitoje stotyje 

panaudojus tuos pačius diskus 
turi bźti galima greitai (be 

diegimo veiksmų) startuoti 
naudotos operacinės sistemos 

aplinką ir joje naudotas 
programas 

Atitinka 

1.6.18 Bźtini diskų masyvų 
kontrolerio aptarnaujami 

diskų apjungimo tipai   

RAID0, RAID1,  

RAID10, RAID5, RAID 50, 

RAID6, RAID 60  

arba lygiaverčiai 

RAID0, RAID1, 

RAID10, RAID5, RAID 

50, RAID6, RAID 60 

 

1.6.19 Naudojamų diskų sąsaja SATA („Serial AT Attachment“) Atitinka 

1.6.20 Naudojamų diskų tipas 2.5” SFF („small form factor“) 
dydžio, 

šstatomi nestabdant tarnybinės 
stoties darbo („Hot Plug“) iš 
tarnybinės stoties priekio, su 

aiškiai matomomis disko 

bźsenos (gedimo) 
identifikacinėmis lemputėmis 

Atitinka 

1.6.21 Galimas šstatomų 
(„Hotplug“) vidinių SSD/HDD 
diskų skaičius 

Ne mažiau kaip 8 

 

8 

1.6.22 SSD diskų, kurių talpa ne 
mažesnė kaip 480 GB ir 

turinčių 6Gb/s sąsaja, kiekis 
siźlomoje tarnybinėje 
stotyje 

Ne mažiau kaip 3 

 

3 

1.6.23 Diskų patikimumas (kiekis 
kartų per dieną, per kuriuos 
šsigyjamas diskas gali bźti 
pilnai šrašomas 4K dydžio 
blokais 5 metus) 

 Ne mažiau kaip 3 kartai per 

dieną 

3 

1.6.24 SSD diskų modelis 
(gamintojo suteiktas 

numeris/kodas) 

Turi bźti nurodytas  
SSD diskų modelis 

 (gamintojo suteiktas kodas) 

P40502-B21 

1.6.25 Bźtina video kontrolerio 
(VGA jungtis) užtikrinama 
rezoliucija naudojant 32 bitų 
spalvų gamą 

Ne mažiau kaip 1280x1024 1920x1200 

1.6.26 Bźtinas PCIe 4.0 tipo lizdų 
(aktyvuotų), skirtų pilno 
aukščio („full height slot“) 

Ne mažiau kaip 5 vnt. 
(visi ėizdai turi bźti „fuėė 

height sėot“) 

5 
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papildomoms išplėtimo 
plokštėms, skaičius 

 

1.6.27 Maksimalus galimas 

išplėtimo plokštėms skirtų 
lizdų kiekis tarnybinėje 
stotyje, šdiegus papildomas 

priemones 

Ne mažiau kaip 6 vnt. 
(visi ėizdai turi bźti „fuėė 

height sėot“) 

 

6 

1.6.28 Tarnybinė stotis turi bźti komplektuojama su to paties 
gamintojo komplektuojama grafine plokšte NVIDIA A16 arba 

lygiaverte, prijungta PCIe Gen4 lizdu. Grafinė plokštė turi  
turėti ne mažiau kaip 4 atskirus grafinius procesorius (GPU), 

ne mažiau kaip 64GB GDDR6 atminties (bendra grafinės 
plokštės atmintis) ir ne mažiau kaip 1280 CUDA branduolius 

kiekvienam grafiniam procesoriui, turi bźti suderinama su 
Lietuvos banke naudojamu VMware Horizon View v8.x 

sprendimu ir turi palaikyti aparatinš GPU virtualizavimą (vGPU). 

 

Atitinka 

1.6.29 Bźtinas grafinių plokščių 
kiekis tarnybinėje stotyje 

Ne mažiau kaip 2 

 

2 

1.6.30 Siźloma tarnybinė stotis privalo bźti pilnai suderinama su 

1.6.28 punkte nurodyta grafine plokšte. 
Pateikiamas gamintojo 

patvirtinimas dėl 
suderinamumo 

1.6.31 1.6.28 punkte nurodyta grafinė plokštė privalo bźti pilnai 
suderinama su Lietuvos banke naudojama Vmware Horizon 

View 8.x programine šranga. 

https://www.vmware.c

om/resources/compati

bility/search.php?devic

eCategory=sptg&detail

s=1&keyword=A16&pa

ge=1&display_interval

=10&sortColumn=Part

ner&sortOrder=Asc 

1.6.32 Siźloma tarnybinė stotis turi bźti pilnai suderinama su Lietuvos 
banke naudojama Vmware ESXi 7.x programine šranga. 

https://www.vmware.c

om/resources/compati

bility/detail.php?device

Category=server&prod

uctid=51129&deviceCa

tegory=server&details

=1&partner=515&key

word=DL380&page=1

&display_interval=10&

sortColumn=Partner&s

ortOrder=Asc 

1.6.33 Tarnybinė stotis turi bźti komplektuojama su Nvidia vPC tipo 

licencijomis (su 5 metų palaikymu) arba lygiavertėmis, 
suteikiančiomis galimybę pateikti ne mažiau kaip 60 virtualių 
mašinų su vGPU resursais siźlomoje tarnybinėje stotyje. 

Atitinka 

1.6.34 Ethernet tinklo sąsajų 
skaičius (Integruotos sąsajos 
ir papildomomis tinklo 

plokštėmis realizuotos 
sąsajos) 

Ne mažiau kaip 8 

 

8 

1.6.35 Ethernet tinklo sąsajų 
(base-t) greitis  

1000 Mbps, 4 vnt. Atitinka 

1.6.36 Ethernet tinklo sąsajų 
(sfp+) greitis  

10000 Mbps, 4 vnt. Atitinka 

1.6.37 Ethernet tinklo sąsajų 
(sfp+) kiekis vienoje tinklo 

plokštėje 

2 vnt. Atitinka 

1.6.38 Ethernet tinklo sąsajos 
(base-t) aparatźrinis TCP 

Turi užtikrinti aparatźrinš TCP 
protokolo apdorojimą 

(„Send/Receive TCP checksum, 

Atitinka 
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protokolo apdorojimo 

užtikrinimas  
TCP segmentation, Large Send 

offload feature support, Virtual 

Machine Data queue[VMDq] 

support, nuo šių veiksmų 
išlaisvinant tarnybinės stoties 

procesorius 

1.6.39 Ethernet tinklo sąsajos 
(sfp+) aparatźrinis TCP 
protokolo apdorojimo 

užtikrinimas  

Turi užtikrinti aparatźrinš TCP 
protokolo apdorojimą 

(„Send/Receive TCP checksum, 
TCP segmentation, Large Send 

offload feature support, Virtual 

Machine Data queue[VMDq] 

support, nuo šių veiksmų 
išlaisvinant tarnybinės stoties 

procesorius 

Atitinka 

1.6.40 Integruotų Ethernet tinklo 
sąsajų skaičius 

Turi bźti nurodytas  
integruotų Ethernet tinklo 

sąsajų skaičius 

0 

1.6.41 Ethernet tinklo sąsajas 
realizuojančių papildomų 
plokščių pavadinimai (kodai) 
ir jose esančių Ethernet 
tinklo sąsajų skaičius 

Turi bźti nurodyti  
papildomų Ethernet tinklo 

plokščių pavadinimai (kodai) ir  
jose esančių Ethernet tinklo 

sąsajų skaičius 

P08449-B21 Intel I350-

T4 Ethernet 1Gb 4-

port BASE-T OCP3 

Adapter for HPE – 4 

prievadai 

 

2 x P21933-B21

 Marvell QL41132HLCU 

Ethernet 10Gb 2-port 

SFP+ Adapter for HPE 

– po 2 prievadus 

1.6.42 Ethernet tinklo sąsajas 
realizuojančių dalių 
suderinamumas su VMware 

ESXi v7.x programine šranga 

Ethernet tinklo sąsajas 
realizuojančios dalys turi bźti 
štrauktos š VMware 
publikuojamą suderinamumo 

su VMware ESXi v7.x 

programine šranga sąrašą 
„VMware Compatibility Guide“ 
(http://www.vmware.com/reso

urces/compatibility/search.php 

Atitinka 

1.6.43 SAN (Fibre Channel) 

duomenų tinklo sąsajų 
skaičius 

Ne mažiau kaip 2,  

realizuotos atskiromis, 

šstatomomis š PCI-e tipo viso 

aukščio („full height“) išplėtimo 
lizdą plokštėmis  

(1 plokštė –1 sfp+ tipo SAN 

duomenų tinklo sąsaja) 

2 

 

1.6.44. SAN (FibreChannel) 

duomenų tinklo sąsajų 
užtikrinamas perdavimo 

greitis 

16Gb/s ir 32Gb/s 

(automatinis greičio 
nustatymas) 

Atitinka 

1.6.45. Pasijungimui prie išorinės FC infrastruktźros turi bźti 
naudojamas LC-LC optinis kabelis 

Atitinka 

1.6.46. SAN sąsajas realizuojančių 
papildomų plokščių 
pavadinimas (gamintojo 

suteiktas kodas) 

Turi bźti nurodytas  
SAN plokščių pavadinimas 

 (gamintojo suteiktas kodas) 

R2J62A HPE SN1610E 

32Gb 1-port Fibre 

Channel Host Bus 

Adapter 

1.6.47. SAN sąsajas realizuojančios papildomos plokštės turi bźti 
štrauktos š VMware publikuojamą suderinamumo su VMware 
ESXi v.7 programine šranga sąrašą „VMware Compatibility 

Guide“ 
(http://www.vmware.com/resources/compatibility/search.php 

Atitinka 
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1.6.48. Suderinamumo reikalavimai SAN (FibreChannel) duomenų 
tinklo sąsajos plokštėms: 
- SAN plokštės turi bźti vienodos; 
- turi dirbti su Lietuvos banke naudojamais IBM Storwize 

v7200, IBM Storwize v9200 diskų masyvais; 
- turi dirbti su Lietuvos banke naudojamais Brocade šeimos 
SAN komutatoriais: HPE SN3000B, HPE SN6000B, HPE 

SN6600B 

Atitinka 

1.6.49. USB lizdai Ne mažiau kaip 5 USB 3.0 

standarto lizdai, iš kurių 
vienas privalo bźti priekyje ir 
mažiausiai du gale. USB 

lizdai, esantys priekyje ir gale, 

privalo bźti realizuoti 
tarnybinės stoties korpuse. 

5: 

1 priekyje 

2 viduje 

2 gale 

1.6.50. USB klaviatźros/pelės 
modulio prijungimo prie 

tarnybinės stoties bźdas 
(jungiama prie 

koncentratorių „HP IP 
Console Switch G2 4x1x32 

port“) 

Turi bźti komplektuojamas 
USB klaviatźros/pelės modulis, 
pilnai suderinamas su „HP IP 
Console Switch G2 4x1x32 

port“ koncentratoriumi ir 
realizuojantis „Virtual media“ 
galimybę. Prijungimas prie 
koncentratoriaus realizuotas 

Ethernet tinklo pagalba. 

Modulio suderinamumas su 

koncentratoriumi turi bźti 
patvirtintas koncentratoriaus 

gamintojo.  

„HPE KVM Console 

USB 2.0 Virtual Media 

CAC Interface 

Adapter“, kodas 
AF629A 

 

Pateikiamas gamintojo 

patvirtinimas dėl 
suderinamumo 

1.6.51. Distancinio valdymo plokštė  
 

a) Turi bźti integruota ir 
neužimanti išplėtimo lizdo. 
b) Turi leisti valdyti tarnybinę 
stotš naršyklės pagalba per 
Ethernet tinklą. 
c) Turi dirbti informacijos 

šifravimo protokolu SSL (128 
bitų). 
d) Turi autorizuoti vartotojus iš 
Lietuvos banke naudojamo MS 

Windows OS domeno. 

e) Turi užtikrinti pilną grafinės 
konsolės ir nutolusios 
tarnybinės stoties pilnavertišką 
„boot“ šrenginių (DVD, CD, 
floppy disk) naudojimą iš 
valdymo vietos kompiuterio: 

t.y. valdymo kompiuterio fizinis 

šrenginys ar išsaugotas 
šrenginio laikmenos vaizdas 
faile nurodomas kaip 

tarnybinės stoties „boot“ 
šrenginys. 
f) Turi užtikrinti stotyje 
virtualios USB laikmenos iš 
valdymo vietos kompiuterio 

aptarnavimą; 
g) turi užtikrinti elektros 

tiekimo šjungimo valdymą. 
h) Turi užtikrinti tarnybinės 
stoties konsolės (tekstinis 
režimas startuojant ir grafinis 

Atitinka 
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rėžimas OS startavus) lango 
šrašymą ir šrašo peržiźrėjimą. 
i) Turi leisti sugrupuoti 

valdomus serverius ir atlikti 

veiksmus su grupėmis, ir su 

pavieniais šrenginiais. 
j) Turi bźti galima sukurti 
valdymo šrangos konfigźracijos 
rezervines kopijas. 

k) Turi bźti galima sukurti 
valdymo šrangos konfigźracijos 
rezervines kopijas. 

l) Turi vizualizuoti valdomos 

duomenų centrų šrangos el. 
maitinimo temperatźros 
stebėjimo modulių (angl. 
„power and thermal“) 
pateikiamą informaciją bei turi 
vizualizuoti valdomą 
infrastruktźrą. 
 

1.6.52. Serverio užimamas aukštis 
19” pločio montavimo 
spintoje 

Ne daugiau kaip 2U 2U 

1.6.53. Aušinimo ventiliatoriai 

 

a) Keičiami nestabdant 
veikiančios tarnybinės stoties 
(„hot-plug“). 
b) Tarnybinė stotis turi bźti 
komplektuota su dubliuotais 

aušinimo ventiliatoriais, kad 
bet kurio vieno iš jų gedimo 
atveju bźtų užtikrintas 
normalus tolimesnis stoties 

darbas (t.y. aušinimas). 
 

Atitinka 

1.6.54. Elektros maitinimo šaltiniai 
 

a) Tarnybinė stotis turi bźti 
komplektuota su dubliuotais 

elektros tiekimo šaltiniais, 
kurie vieno šaltinio gedimo 
atveju užtikrintų tarnybinės 
stoties darbą net ir tuo atveju, 
jei atminties, diskų ir PCIe 
šrenginių vietos bźtų visos 
užpildytos.  
b) Vieno šaltinio galingumas 
privalo bźti ne mažesnis kaip 
1600W. 

Atitinka 

1.6.55. Stočių valdymas ir stebėsena 

 

Turi be joĖiž apribojimž 

integruotis š Lietuvos banke 
naudojamų tarnybinių stočių, 
valdomų „HPE OneView“ 

programos pagalba, grupę, 
šgalinant (bet neapsiribojant) 
žemiau nurodytą 
funkcionalumą: valdomos 
tarnybinių stočių šrangos 
inventorizavimą, 
funkcionalumo stebėjimą, 
stebimos šrangos informacijos 

apie gedimus siuntimą 
gamintojui, proaktyvų 
pranešimų apie funkcinius 

http://h20195.www2.h

pe.com/v2/redirect.as

px?/products/quickspe

cs/14621_div/14621_

div.HTML 
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šrangos pokyčius siuntimą el. 
paštu, bendrą valdomos 
šrangos bźklę (ang. „health 
monitoring“), galimybę 
sukonfigźruoti ir pateikti 
serverius naudojimui, 

šskaitant: mikrokodo 

atnaujinimą; BIOS nustatymų 
Web naršyklėje konfigźravimą, 
atidedant serverio perkrovimą. 
Stebėjimo sistemos valdymo 
licencija turi leisti kurti 

valdomos šrangos 
konfigźracijos šablonus ir turi 
palaikyti serverių profilius. Turi 
bźti galima serverio 

konfigźraciją perkelti tarp 
serverių ir priskirti bet kuriam 
suderinamam fiziniam 

serveriui. Turi leisti sugrupuoti 

valdomus serverius ir atlikti 

veiksmus su grupėmis, ir su 
pavieniais šrenginiais. 

1.6.56. Papildomi reikalavimai 

tarnybinei stočiai  
 

Tarnybinė stotis turi turėti: 
a) stoties identifikacijos 

priemones/LED („Unit 
identification button“ /LED), 
leidžiančias montavimo 
spintoje tarp kitų stočių 
pažymėti ją iš priekinės ir 
galinės pusės; 
b) tarnybinė stotis priekyje turi 
turėti stoties vidaus 
temperatźros viršijimo ir 
stoties pagrindinių sudedamųjų 
dalių (procesorius, 
procesoriaus ir stoties 

maitinimo šaltiniai, atminties 
lizdai, ventiliatoriai) gedimo 

identifikavimo atskiras 

lemputes, kas leistų greitai 
švardinti gedimo priežastš; 
c) turi bźti paruošta 
montavimui š 19 colių 
standartinę šrangos montavimo 
spintą (su visais bźtinais 
priedais, kurie nereikalautų 
atstumo tarp tvirtinimo 

elementų keitimo ir leistų 
aptarnauti ištrauktą stotš 
montavimo spintoje 

neatjungus kabelių); 
d) visos tarnybinės stotys, 
specifikuotos šioje lentelės 
dalyje, turi naudoti tą pačią 
stoties pagrindinę plokštę 
(„motherboard“), vienodus 
CPU, vienodus elektros tiekimo 

šaltinius ir ventiliatorius; 

e) visos tarnybinės stoties 
dalys turi bźti vieno gamintojo 

(t.y. turėti gamintojo suteiktą 

Atitinka 
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dalies, skirtos šiai stočiai, 
kodą). 

2. Bendrieji reikalavimai 

2.1 Siźlomos tarnybinės stotys (toliau – šranga) turi bźti naujos ir 

nenaudotos 

Atitinka 

2.2 Siźlomos šrangos aprašymai  Turi bźti pateikti lietuvių arba 
anglų kalbomis (prospektai ir 

pan.) 

 

Anglų kalba  

2.3 Šrangos vidaus sistemų 
programų vartotojo sąsajų 
kalba  

Turi bźti anglų kalba 

Atitinka 

2.4 Gamintojo informacinė sistema debesyje, realizuojanti sekantš 
funkcionalumą: prie sistemos prijungtos abejose pirkimo 

dalyse siźlomos šrangos aparatźrinė ir šrangos garantijos tipo 

ir galiojimo terminų inventorizacija, šrangos aparatźrinių 
komponentų mikrokodo versijų inventorizacija, proaktyvus 
šrangos stebėjimas, automatinis palaikymo pranešimo (support 
case) apie šrangos gedimą gamintojui sukźrimas, šrangos 
aparatźrinių gedimų stebėjimas ir raportavimas perkančiajai 
organizacijai, proaktyvźs pasiźlymai atnaujinti šrangos 
komponentų mikrokodus atsižvelgiant š esamą situaciją ir 
potencialias grėsmes, galimybė prie šios sistemos tam tikrų 
dalių deleguoti prieigą (tik skaitymo režimu) LB partneriams. 

Atitinka 

2.5 Tarnybinių stočių, nurodytų 
pirmoje dalyje, garantijos 

laikotarpis (mėnesiais), 
prasidedantis nuo tarnybinių 
stočių perdavimo akto 
pasirašymo dienos 

Ne trumpesnis kaip 

60 mŏn. 60 mėn. 

2.6 Šrangos priežiźros aprašas garantijos ėaiĖotarpiu 

2.6.1 Šrangos gamintojo 
aptarnavimo garantija visai 

šios lentelės pirmoje dalyje 
nurodytai šrangai garantijos 
laikotarpiu  

Garantijos laikotarpiu visai šios 
lentelės pirmoje dalyje 

nurodytai šrangai turi galioti 

šrangos gamintojo aptarnavimo 
garantija (NBD - 9 valandos 

per parą, 5 darbo dienos per 
savaitę, reakcijos š pranešimą 

apie gedimą arba 
funkcionavimo sutrikimą laikas 

– sekanti darbo diena). 

Garantijos laikotarpiu 

visai šios lentelės 
pirmoje dalyje 

nurodytai šrangai 
galioja šrangos 

gamintojo 

aptarnavimo garantija 

(NBD - 9 valandos per 

parą, 5 darbo dienos 
per savaitę, reakcijos š 

pranešimą apie 
gedimą arba 

funkcionavimo 

sutrikimą laikas – 

sekanti darbo diena). 

2.6.2 Sugedusių šrangos dalių ir 
dalių, turinčių 
funkcionavimo sutrikimų, 
nemokamas keitimas 

Garantijos laikotarpiu 

sugedusios šrangos dalys ir 
dalys, turinčios funkcionavimo 
sutrikimų, turi bźti keičiamos 

nemokamai 

Atitinka 

2.6.3 Šrangos diskai gedimo atveju nebus grąžinami Atitinka 

2.6.4 Šrangos vidaus sistemų 
programinės šrangos 
(„firmware“) reguliarių 
taisymų ir atnaujintų versijų 
nemokamas pateikimas 

(šrangos garantiniu 
laikotarpiu, kai gamintojas 

jas išleidžia)  
  

Šrangos gamintojas vidaus 
sistemų programinės šrangos 

(„firmware“) taisymus ir 

atnaujintas versijas 

nemokamai (šrangos garantiniu 
laikotarpiu) publikuoja savo 

interneto svetainėje, prie 
kurios Lietuvos banko 

Šrangos gamintojas 
vidaus sistemų 

programinės šrangos 

(„firmware“) taisymus 
ir atnaujintas versijas 

nemokamai (šrangos 
garantiniu laikotarpiu) 

publikuoja savo 

interneto svetainėje, 
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 tarnautojams suteikiama 

prieiga 

prie kurios Lietuvos 

banko tarnautojams 

suteikiama prieiga 

2.6.5 Šrangos vidaus sistemų 
programinės šrangos 
(„firmware“) taisymų ir 
atnaujintų versijų 
pateikimo terminas nuo 

tada, kai gamintojas jas 

išleidžia 

Ne ilgiau kaip 

7 Ėaėendorinŏs dienos 

Atitinka  

2.6.6 Garantijos aptarnavimo paslaugos turi bźti teikiamos šrangos 
naudojimo vietose (Lietuvos banko valdomuose duomenų 
centruose). 

Atitinka 

2.6.7 Gedimo nustatymas vykdomas nuotoliniu bźdu arba (jei 
nepavyksta nustatyti nuotoliniu bźdu) atvykstant š šrangos 
buvimo vietą Lietuvos banko tarnybinių stočių patalpose, 
Lietuvoje. Veikimo atstatymo darbai turi bźti vykdomi šrangos 

buvimo vietoje. 

Atitinka 

2.6.8 Šrangos priežiźrai nuotolinio valdymo arba stebėjimo ryšio 
linijos naudoti negalima. 

 

Atitinka 

2.6.9 Informavimas apie šrangos 
gedimą arba funkcionavimo 
sutrikimus  

Informuojama nurodytu 

garantinš aptarnavimą 
užtikrinančios šmonės 

elektroninio pašto adresu arba 
telefonu 

Tel.: +370 5 252 6020 

El. p.: 

msp@bluebridge.lt 

2.6.10 Šrangos gamintojo 

garantija 

Garantijos laikotarpiu visai 

šrangai turi galioti šrangos 
gamintojo garantija 

Atitinka 

2.6.11 Siźlomos šrangos gamintojo 

garantijos tipas ir aprašas 

Turi bźti pateiktas šrangos 
gamintojo patvirtintas 

garantijos šsipareigojimo 
dokumentas ir/arba nuoroda š 
šrangos gamintojo puslapš su 

garantinės paslaugos 
aprašymu, kuriame bźtų 

nurodytas siźlomos šrangos 
garantijos tipas ir aprašas  

https://www.hpe.com/

psnow/doc/A00108652

ENW 

3. Kiti reikalavimai 

3.1 Šrangos pristatymo terminas Ne vėliau kaip per 90 
kalendorinių dienų nuo 

sutarties šsigaliojimo dienos 

90 kalendorinių dienų 
nuo sutarties 

šsigaliojimo dienos 

 

***Keisti ėenteėŏs turinio ir formos negaėima. Piėdant ėenteėę bźtina šrašyti 
reiĖaėaujamą informaciją sĖiėties „TieĖŏjo siźėoma rodiĖėio reiĖšmŏ“ (2 skilties) 

eiėutŏse.  
 

Kartu su pasiźlymu pateikiami dokumentai: 
 

Eil. 

Nr. 
Pateikto dokumento pavadinimas 

DoĖumento pusėapiž 

sĖaičius 

1. Šgaliojimai 2 

2. Jungtinės veiklos sutartis 3 

3. EBVPD 33 

4. Dokumentas, patvirtinantis, kad tiekėjas yra siźlomos šrangos 
gamintojas arba turi teisę parduoti siźlomą šrangą arba 
atstovauti šrangos gamintoją 

1 

5. Dokumentas, patvirtinantis, kad tiekėjas yra siźlomos šrangos 
gamintojas arba turi gamintojo suteiktą teisę teikti siźlomos 
šrangos garantinš aptarnavimą arba atstovauti šrangos 
gamintoją. 

1 
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6. Siźlomos kompiuterinės šrangos komplektuojančių dalių 
gamintojo suteikti produktų kodai, trumpi aprašymai bei 
kiekiai 

2 

7. Gamintojo patvirtinimas 1 

 

Ši pasiźlyme nurodyta informacija yra konfidenciali (PO šios informacijos negali 
atskleisti tretiesiems asmenims)**** 

 

Eil. Nr. Pateikto dokumento pavadinimas 

1. Siźlomos kompiuterinės šrangos komplektuojančių dalių gamintojo suteikti produktų 
kodai, trumpi aprašymai bei kiekiai 

2. Gamintojo patvirtinimas 

****Tiekėjui nenurodžius, kokia informacija yra konfidenciali, laikoma, kad konfidencialios 
informacijos pasiźlyme nėra. Vadovaujantis VPŠ PO špareigota viešinti ėaimŏjusš pasiźėymą 
ir sudarytą sutartš. PO nebus atsaĖinga už paviešintą informaciją, Ėuri tieĖŏjo nebuvo 
nurodyta kaip konfidenciali. 

 

Pasiźėymas gaėioja iĖi 2022-08-23. 

 

Jei tiekėjas nenurodo pasiźlymo galiojimo termino, laikoma, kad pasiźlymas galioja iki termino, 
nustatyto Pirkimo dokumentuose. 

 

 

Pasirašydamas šš Pasiźlymą, tvirtintu visų kartu su Pasiźlymu pateikiamų dokumentų tikrumą.  
 

 

  Pardavimų koordinatorė         Jolita Markevičiźtė 

(Tiekėjo vadovo ar jo šgalioto1 

asmens pareigų pavadinimas) 
 (Parašas)  (Vardas ir pavardė) 

 

 

 

______________ 

 

 

 

 

 
1 Jei pasiźlymą pirkimui pasirašo vadovo šgaliotas asmuo, prie pasiźlymo turi bźti pridėtas rašytinis šgaliojimas arba 
kitas dokumentas, suteikiantis parašo teisę 
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